
UUUUllll ttttrrrraaaammmmaaaarrrraaaattttoooonnnncccciiii     bbbboooojjjjoooovvvvaaaallll iiii     nnnnaaaa    MMMMoooorrrraaaavvvvěěěě
V

e startovním poli poutal pozor−

nost vynikající ultramaratonec

a outdoorová osobnost z USA –

Tom Possert. I Possert však letos mu−

sel na operaci s kolenem (pro změnu

pravým), takže mi pošeptal do ucha:

„Beru to spíše jako rehabilitaci a bá−

ječné prázdniny mezi přáteli.“

Prozraďme již předem, že Tom Possert

se skutečně nehnal a absolvoval „pou−

ze“ pět etap. Tu šestou věnoval pro−

cházce a obdivování krás moravského

krápníkového podzemí. Jiní borci

ovšem mysleli ještě před startem eta−

pového závodu na vavříny. „Mám za

sebou už sedm ročníků tohoto nádher−

ného závodu, ale ještě nikdy jsem ne−

vyhrál,“ svěřil se mi Slovák Ivan

Ďurkovský. „Byl bych rád, aby se to le−

tos změnilo.“ Na vítězství myslel i Ně−

mec Jobst von Palombini, kterému

však nechtěli darovat ani píď například

Čech Ivo Drahorád či Maďar Attila Ne−

mes. Ultramaratonský peloton měl ne−

pochybně černých koní v záloze mno−

hem víc. Ve startovním poli nechyběly

ani dvě ženy – mistryně Evropy Maďar−

ka Edit Bercesová a ostřílená bojovni−

ce z Polska Irena Lasotová.

„Se startovním polem jsem docela

spokojen,“ tvrdil poněkud nervózní ře−

ditel závodu Tomáš Rusek. Starostí

měl nad hlavu. „Nepřijelo šest Maro−

čanů, které jsme čekali na letišti v Pra−

ze. Na poslední chvíli odřekli Rusové,

Ukrajinci a Bělorusové, kteří měli potí−

že s vízovou povinností.“

Už v první „Bělovické“ etapě se do

toho pořádně obul Ivan Ďurkovský ze

Slovenska, který se zdál být v životní

formě. Dvaačtyřicetiletý Slovák má na

svém kontě úspěchů více jak dost, le−

tos toužil po triumfu v MUMu. V těs−

ném závěsu mu úspěšně sekundoval

jedenatřicetiletý Němec s exotickým

jménem Jobst von Palombini. Při trhá−

ku v závěru etapy udělal Ďurkovský

osudnou chybu. Jako jediný zbloudil,

což ho stálo etapové vítězství. „Šlápl

jsem do toho od začátku,“ svěřil se mi

Ivan. „V závěru jsem hloupě zakufro−

val, takže jsem skončil druhý. Moje

ztráta na Jobsta sice mrzí, ale v tak

➥ Pokračování na str. 3

V červenci se konal už
9. ročník Mezinárodního
moravského ultramaratonu,
jehož duchovním otcem
a organizátorem je jeden
z nejlepších světových
ultramaratonců Tomáš Rusek.
Tom se letos musel podrobit
operaci levého kolena, což mu
ovšem v šéfování nejdelšího
a nejtěžšího běžeckého
etapového závodu, který
je v Česku pořádán, nikterak
nebránilo. 26 borců ze šesti
zemí čekalo po šest dnů
50 kilometrů. Celková délka
závodu tedy činila 300 km.
A ne ledajakých, trasa vedla
krásnými přírodními partiemi
Moravského krasu a Drahanské
vysočiny, se značným
výškovým převýšením.

Když jsem ve druhém čísle Do−
brodruha pročítal tabulku a bo−
dy největších českých dobro−

druhů 20. století, napadaly mne kacíř−
ské myšlenky o relativitě. Jistě,
žebříček je objektivní a za řádkou ces−
tovatelů se skrývá i řádka zajímavých
a atraktivních cestopisů. Kolik je však
mezi námi dobrodruhů „neviditel−
ných“, nenápadných, „němých“…

Nedalo mi to a za jedním z nich
jsem se vypravil na Šumavu, abych
před vámi „roztrhl Klostermannovy
mlhy na blatech“ a vytáhl jej z šera
anonymity na světlo boží.

Čtyřicetiletý vousatý obr Pavel Ku−
čera pochází z Tišnova. Do šumavské
samoty se přestěhoval proto, aby zde
realizoval svůj velký psí sen. Jeho
opravený dřevník, kde bydlí, sice nemá
elektřinu, zato Pavel vlastní pozemek,
kde žije se šestnácti aljašskými mala−
muty, deseti sibiřskými husky a se tře−
mi „malamutími“ štěňaty. Pavel Kuče−
ra je totiž jednou z nejzajímavějších
osobností českého mushingu, či chcete−
li saňového sportu se psím spřežením.

„Na Šumavu jsem se přestěhoval
v roce 1986,“ vzpomíná Pavel. „Byla tu
možnost žít na samotě, uprostřed nád−
herné a téměř nedotčené přírody. Teh−
dy jsem vlastně ani neměl tušení, co ta−
kový život na Šumavě obnáší. Ještě

před tím – v roce 1984 – jsem si pořídil
svou první fenku aljašského malamuta
Beauty Alberta.“ Pavel si založil cho−
vatelskou stanici Amarok (termín z in−
diánské mytologie – První vlčí bytost)
a přišla první štěňata. Mladým pejskům
ještě nebyl ani rok a už tahali pánovi
dřevo z lesa na saních. A pak už přišly
na řadu první závody psích spřežení.
„Sprint mě nikdy nepřitahoval,“ tvrdí
Pavel. „Za dvacet minut máte trať za se−
bou. Lákaly mě dlouhé závody – longy.
Při nich si musher i psi hrábnou na dno
a ukáží, co v nich je. Chce to zkušenos−
ti, dobrý trénink, odolnost psychickou
i fyzickou.“ Pavel Kučera organizoval
nejprve longové závody na Šumavě, ale
národní park učinil jeho snažení dost
nepochopitelnou přítrž. Naštěstí Pavel
nalezl dostatek pochopení pro své sna−
žení v Deštném v Orlických horách
(viz první číslo letošního Dobrodruha
„Šediváčkův long počtvrté“).

V roce 1988 uskutečnil Pavel s pří−
telem Zdeňkem Svobodou první expe−
dici, takřka za svými humny. „Přejeli
jsme Šumavu s osmi malamuty – to by−
la tehdy rarita,“ vypráví Pavel. „O gra−
nulovaném krmivu jsme si mohli ne−
chat zdát. Vezli jsme na sáních mraže−
né ryby a podomácku vyrobený
pemmikan. Náklad byl tak těžký, že
jsme jej občas museli převážet nadvak−

rát. To byla léta učednická.“ Od té do−
by má za sebou Pavel šumavských pře−
jezdů několik, ale také namáhavou ex−
pedici se psy po rumunských pohořích.
Letos se Pavel se svými malamuty zú−
častnil akce Německé ligy na ochranu
zvířat, která bojuje za návrat velkých
divokých zvířat zpět do přírody přiro−
zenou cestou (vlka, rysa a medvěda).
Propagační akce nesla název Wild Live
on Nature a vedla německou stranou
Šumavy. „Celá trasa měřila 150 kilo−
metrů a byla rozdělena do tří etap,“ vy−
světluje Pavel. „Zúčastnilo se jí pět po−
zvaných musherů. Ráno jsme vždy vy−
razili, dojeli do rekreačního střediska
a povozili turisty. Pak následovala od−
borná přednáška zoologů. Odpoledne
totéž na jiném místě. Z naší akce vzni−
ká odborná studie – Vliv psích spřežení
na národní park. Jsem rád, že ze zúčast−
něných musherů máme na příští rok po−
zvání jen Thomas Gutt a já. Je to jistě
dobré ocenění českého mushingu.“

Přestože Pavel Kučera vlastní cho−
vatelskou stanici Bohemia Amarok,
rozhodně nepatří k množitelům pleme−
ne. „Dnes chovám psy už jen pro sebe,
neprodávám je,“ tvrdí Pavel. Podobně
jako na Aljašce drží Pavel své psy
u dřevěných boud na pětimetrovém ře−
tězu. „Každý den psy pouštím, vybudo−
val jsem jim rybníček, mohou se vy−
koupat.“ Pavlův pozemek je svažitý,
psi mají vynikající výhled po okolí.
„Psi si pod boudou vyhrabou díru, kde
se skrývají před sluncem“ ukazuje Pa−
vel. „Do boudy se schovávají vlastně
jen když prší. Na volno je pouze dva−
náctiletá fenka Cay Amarok a štěňata.
Cay je úžasná vůdčí osobnost a předá−
vá zkušenosti malým. Psy je třeba

Vousatý obr

žije pro psy

Vousatý obr

žije pro psy

➥ Pokračování na str. 2

Vítěz etapového Moravského ultramaratonu Slovák Ivan Ďurkovský.

Pavel Kučera a štěně malamuta jsou si podobní. Vlčí bytosti.

MMMMoooommmmeeeennnnttttkkkkyyyy
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Čtěte na str. 8
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2 Turisté a návštěvníci novogotického hradu Pernštejna byli
9. září překvapeni nečekanou podívanou. V místní obřadní síni
si totiž hodlali říci své životní „ano“ reportér našeho
časopisu, novinář a spisovatel Jaroslav Monte Kvasnica
a moderátorka Zdeňka Ondroušková. Na hradní masív
nekráčeli po svých, nýbrž je tam na slavnostně vyzdobené
tréninkové káře vyvezlo sedmispřeží aljašských malamutů
známého českého mushera Pavla Kučery.

Náš reportér se ženil aneb

na svatbuna svatbu
se psím spřeženímse psím spřežením

Musher Pavel Kučera dovezl nevěstu a ženicha se svým sedmispřežím aljašských
malamutů až před pernštejnskou obřadní síň. Do tohoto dne prý Pavla nikdo
v saku a kravatě neviděl.

Pernštejn byl dokonalou kulisou
pro musherskou svatbu.

Vousatý obr žije pro psy

Takto na řetězech u bud se chovají tažní psi v arktické oblasti Ameriky. Jen řetězy má Pavel mnohonásobně delší.

naučit se chovat smečkově, nepomůže
žádná tvrdá ruka. Tajemství mushingu
je o souhře psů. To je základ. Když má−
te velké spřežení, musí se psi absolutně
respektovat, musí mít svou hierarchii.
Jinak by byli nezvládnutelní. Já mám
bezproblémové tahouny. Pochopil jsem
starou zkušenost přírodních národů, že
tažný pes se daleko více naučí na řetě−
ze ve svém vlastním teritoriu, než
v kotci. Já sice také buduji kotce,
ovšem pro severské psy z útulků, které
jsem zachránil před smrtí. Ti už nikdy

nepotáhnou, ale mají právo v klidu
a spokojenosti dožít.“

Přestože Pavel Kučera vytvořil na
Šumavě báječný psí ostrov, rozhodně se
z něj nestal pecivál. „Jakmile to předpi−
sy o karanténě zvířat dovolí, vyrazím se
psy na trail do Norska sbírat další zkuše−
nosti. Pak se chystám na přejezd Nové
země v Arktidě a na Špicberky. Nejde
mi pouze o krátkodobou expedici, nýbrž
chci tam nějakou dobu se psy žít, pocho−
pit arktickou přírodu, přizpůsobit se…“

Když jsem se tak rozhlížel po Pavlo−
vě rozlehlém „psím ráji“, nešlo mi na

rozum, že to, byť takový obr, zvládne
sám. „Už pět let mi sem dojíždí pomá−
hat moje přítelkyně Andrea,“ přiznal
Pavel se smíchem v očích. „Bez ní by
to asi nešlo a bez její tolerance bych byl
asi ztracen.“

Seděl jsem na mohutném špalku,
sluníčko pomalu zapadalo za jedním
z šumavských hvozdů. Líně jsem pře−
mítal o reinkarnaci. Když se to tak bere
kolem a kolem – docela bych bral být
jedním ze psů Pavla Kučery.

JAROSLAV MONTE KVASNICA
Foto: Miroslav Kubeček

➥ Dokončení ze str. 1

„Původně jsem chtěl megalomansky
zapřáhnout dvanáctispřeží,“ přiznal
Pavel. „Pak jsem si ale uvědomil, že

Monte je tak trochu pověrčivý, a tak jsem
nevěstě a ženichovi zapřáhl sedmičku pro
štěstí.“ Svatby se ovšem zúčastnila hned de−
vítka malamutů, poněvadž při slavném dni
novomanželů nemohli chybět jejich desetile−
tá Beryl od Tlustého eskymáka a půlroční
Charismatic Shamanrock „Fram“.

Po obřadu, prstýncích a svatebním polib−
ku neočekával důvěřivý novomanžel pražád−
né komplikace, což se při jeho čackých šedi−
nách rozhodně nevyplácí. Ženichův svědek
Jaroslav Soumar, jehož firma Manmat záso−
buje české i zahraniční mushery materiálem,
vymyslel s Pavlem Kučerou pro Monte
Kvasnicu netradiční dárek s lišáckou poin−
tou. „Spíchli jsme pro Monteho speciální po−
stroj ve velikosti pro padesátikilového mala−
muta,“ doznal se smíchem Jarda Soumar.
„Předem jsme si zjistili, co bude mít ženich
na sobě, a tak jsme zvolili zelenožlutý po−
stroj, aby mu švihácky ladil k saku.“ Za bu−
jarého jásotu svatebčanů nebohého novo−
manžela navlékli do postroje a on pak musel
poslušně, jak se na dobře vychovaného seve−
řana sluší, svou ženu odtáhnout na káře za
asistence horlivě brzdících musherů dolů na
parkoviště. „Když jsme sjížděli ke stake
outu mých malamutů, musel jsem Monteho
vydatně pobízet,“ vzpomíná rozesmátý Pa−
vel Kučera, „aby nekazil mým tahounům
morálku.“

Přiznejme, že se svatební hostina, konaná
pod širým nebem u ohně, protáhla až do rá−
na a že si na své přišli i aljašští malamuti. Ne
všichni svatebčané totiž byli zkušenými ky−
nology, a tak si mnozí nechali lákavé pamls−
ky krást od žravých seveřanů z rukou i úst.

YEK
Foto: Miroslav Kubeček

„„„„SSSSmmmmrrrrttttííííccccíííí     zzzzáááávvvvoooodddd““““

vvvv KKKKaaaannnnaaaadddděěěě

Na začátku srpna se v kanadském Grande Cache (provincie Alberta) uskutečnil
první ročník „Smrtícího závodu“ (Canadian Death Race). Tento závod je po−
řádán v oddělených termínech pro běžce a pro cyklisty. Všichni účastníci

absolvují 125 km (běhu nebo jízdy na kole) náročným terénem v okolí města. Já jsem
se zúčastnil závodu v běhu a rád bych se s vámi podělil o některé podrobnosti:

Trať je vedena přes tři horské vrcholy, které znamenají celkové převýšení asi 4500
metrů. Celou trasu pořadatelé rozdělili do pěti etap o délce 20–34 km, protože kromě
jednotlivců byl závod určen i pětičlenným štafetám. Kromě předělu jednotlivých etap
bylo na trati pouze minimální oficiální občerstvení (3x), závodníci museli mít veške−
ré další nezbytné zásoby s sebou. Časový limit pro běžce byl určen na 24 hodin a na
jednotlivých kontrolách byly stanoveny maximální časové limity, takže závod jednot−
livců nakonec dokončilo pouhých 23 účastníků (53 % startujících). Závod štafet do−
končilo 29 týmů, žádný nebyl předčasně zastaven.

První etapa (19 km) vedla močálovitým terénem po různě kvalitních stezkách, cel−
kové převýšení nebylo velké a byla to jedna z nejlehčích etap. Druhá etapa (27 km) ved−
le přes dva horské vrcholy. Části trati byly protaženy průsekem nejkratší cestou přímo
nahoru i dolů, takže tato etapa stála mnoho sil. Třetí etapa (22 km) byla obtížná přede−
vším velkým teplem a nekonečným závěrem po silnici v silném protivětru. Čtvrtá eta−
pa (33 km) byla hodnocena jako nejobtížnější. Začala téměř desetikilometrovým stou−
páním na nejvyšší horu v okolí, převýšení činilo asi 1700 metrů. Poté následoval dlou−
hý seběh rozdělený na dvě poloviny dalším krátkým stoupáním. Na tomto seběhu se
dalo získat hodně času, ale také stál hodně sil. Závěrečná etapa (26 km) vedla nejdříve
po mírně zvlněné trati k přívozu přes řeku, který byl v místě nazývaném „Pekelná brá−
na“. Název tohoto místa byl zřejmě také jedním z důvodu pro pojmenování celého zá−
vodu takovým odstrašujícím názvem. Od tohoto místa to bylo již pouhých 15 kilomet−
rů do cíle (se šplháním se ještě asi 300 výškových metrů z kaňonu řeky).

Já jsem se většinu závodu držel na druhém místě v pořadí jednotlivců, ale po pře−
vezení jsem se dozvěděl, že další závodník v pořadí je již jenom několik minut za
mnou. Protože se mi zdálo, že nyní jsem již schopen absolvovat celou trať v časovém
limitu (hlavní důvod mé účasti), začal jsem zrychlovat ve snaze nenechat svého pro−
následovatele přijít příliš blízko. Posledních deset kilometrů ve zvlněném terénu jsem
byl schopen urazit za méně než hodinu, což byl v takových podmínkách poměrně sluš−
ný výkon. Také to pro mě znamenalo nejrychlejší čas na závěrečném úseku, svému
pronásledovateli jsem utekl o téměř 12 minut.

Pořadí prvních tří:

1. John Patrick Kulhanek (Toronto/Ontario) 15:45:36

2. Richard Boruta (Praha/CZE) 16:11:56

3. Grant Stewart (Hinton/Alberta) 16:37:05

Další informace o tomto závodě můžete získat na adrese www.canadiandeathrace.com.
S pozdravem,

RICHARD BORUTA
Canmore, provincie Alberta
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dlouhém závodě nic neznamená. Ne−

věším hlavu.“

A Ďurkovský hlavu skutečně nesvě−

sil. Ostatně chyby jsou dobré na to,

aby moudrým přinášely poučení. V dal−

ších pěti etapách už Ivan nenašel pře−

možitele, i když o zdatné soupeře ne−

byla nouze.

„Mocným soupeřem běžců bylo

i počasí,“ vysvětloval Tomáš Rusek.

„Většinou bylo větrno a nevyhnuly se

nám ani průtrže mračen. Smutné je,

že někteří místní lidé si dali tu práci

s přeznačováním našich tratí. Divný

smysl pro humor. Tratě jsme proto mu−

seli značit až těsně před závodem.“

Ultramaratoncům se etapy velmi lí−

bily. Zvláště čtvrtá – „Zdeňkova“ – ve−

doucí kolem Sloupu. „Čtvrtou etapu

jsme pojmenovali Zdeňkova, protože ji

vymyslel Zdeněk Tomášek,“ vysvětluje

Tomáš Rusek. „Zdeněk byl náš dlou−

holetý spolupracovník, který v lednu

tohoto roku podlehl zákeřné choro−

bě… Shůry jistě pozorně sledoval běž−

ce na svých pečlivě vybraných a změ−

řených tratích, které tak miloval.“

O zdraví ultramaratonců pečoval vě−

hlasný ortoped MUDr. Luboš Hrazdíra

z Brna. „Během závodů bylo všechno

v pohodě,“ informoval mě doktor

Hrazdíra. „U běžců se objevila únava

svalů úměrná zatížení, objevily se pu−

chýře, ale v podstatě žádné závažné

potíže. Pitný a občerstvovací režim byl

v naprostém pořádku.“

Vítězem devátého ročníku Meziná−

rodního moravského ultramaratonu se

stal Ivan Ďurkovský ze Slovenska. „Od

druhé etapy jsem vyhrával,“ řekl v cíli

v Olešnici Ivan. „Ovšem na paty mi

ostře šlapal Palombini. Jsem opravdu

šťastný.“ Na stříbrném stupni stanul

Němec Jobst von Palombini. „Tento tý−

den byl pro mně životně důležitý, úžas−

ně jsem si odpočinul,“ horoval v cílové

Olešnici nadšený Jobst. „Byl to nád−

herný týden. Organizátoři pro nás při−

pravili spoustu doprovodných akcí,

v Náměští nad Oslavou nás dokonce

pustili do zámku i v zavíracím dni. Jes−

kyně ve Sloupu mě fascinovaly. Všech−

no v závodě – organizátoři, cestičky,

kopce – všechno kolem bylo báječné.“

Spokojeností zářil i pětapadesátile−

tý Němec Rainer Schädlich, který cel−

kově skončil na jedenáctém místě.

„MUM jsem bral jako trénink na čty−

řiadvacetihodinovku v Kolíně nad Rý−

nem, kde bych chtěl překonat 200 ki−

lometrů.“ (Pozn. aut.: To se Rainerovi

skutečně podařilo, zdolal za 24 hodin

202 km.)

Za všechny to shrnul v cíli čtyřiapa−

desátiletý Polák Jerzy Bednarz: „Orga−

nizátoři nemají slabých míst. Účastníci

i pomocníci závodu jsou skutečně jed−

na velká rodina. MUM je skvělý. Mys−

lím, že je málo Poláků, kteří by lépe

poznali Moravu, než ti, kteří absolvují

MUM. Jen škoda, že další Mezinárod−

ní moravský ultramaraton je až za

rok.“

Celkové výsledky: 1. Ivan Ďurkovský,

Slovensko – 24:34:28, 2. Jobst von

Palombini, Německo – 25:15:36,

3. Ivo Drahorád, ČR – 26:27:29,

4. Zdeněk Kumsta, ČR – 27:36:07,

5. Jan Ondruš, ČR – 27:59:45.

Ženy: 1. Edit Bercesová, Maďarsko

(v absolutním pořadí obsadila skvělé

6. místo) – 28:02:58, 2. Irena Lasota,

Polsko (v absolutním pořadí 14. mís−

to) – 37:37:37.

JAROSLAV MONTE KVASNICA
Foto: Tomáš Rusek

➥ Dokončení ze str. 1
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Moravský ultramaraton přilákal do Bělkovic
plejádu vynikajících světových ultramaratonců.

Dostaveníčko masochistů
Bezprostředně po skončení MUMu se konal Transmo−

ravský masochistický terénní běh, který měl na progra−

mu svůj čtvrtý ročník. Závod, který vymyslel a organizuje (jak

také jinak) Tomáš Rusek. Na myšlenku organizovat závod

„tvrďáků mezi drsňáky“ jej přivedlo jeho vítězství v roce

1991 při Masochist Mountain trail v USA.

Závodu, který měřil 161 kilometrů a jehož časový limit

byl 30 hodin, se zúčastnila pětice ultramaratonců: Sandro

Selman z Bosny a Hercegoviny, Němec Rainer Schädlich

(odstoupil po 116 kilometrech) a Češi Václav Krejsa, Karel

Budík a Petr Mráz (odstoupil po 49 kilometrech). Novinkou

bylo, že se závodu zúčastnila i štafeta „Zadák team“ ve

složení: Bětka Koukalová, Václav Knobloch, Karel Zadák

sen., Karel Zadák jun., která zajišťovala registraci na kon−

trolních bodech a starala se i o občerstvení. „Je to nesmír−

ně tvrdý a náročný závod, který nemůže mít mnoho účast−

níků,“ vysvětluje Tomáš Rusek. „Bohužel až v den závodu

se odhlásil Miloš Škorpil kvůli nachlazení a dva Francouzo−

vé se nám odhlásili z pracovních důvodů. Pronásledovalo

nás špatné počasí, takže závod nebyl veden napříč Mora−

vou, nýbrž po horizontále. Start a cíl byl v Olešnici. Předpo−

věď počasí byla katastrofální a my jsme se obávali záplav.

Původně se Masochistického běhu měli zúčastnit i Maroča−

né.“

Na start štafety málem doplatil pozdější vítěz Sandro

Selman. „Nějak jsem si to s tou štafetou popletl a nasadil

jsem zbytečně ostré tempo,“ svěřil se v cíli borec z Bosny

a Hercegoviny. „Byl to vražedný, ale nádherný závod. Hned

po svém vítězství jsem se spojil s naší televizí, která tento

terénní běh alespoň zpovzdálí pozorně sledovala.“

Bronzový Karel Budík byl navýsost spokojen: „Byl jsem

tvrdým závodem nadšen. Značné výškové převýšení nás

všechny perfektně prověřilo. Při sebězích a výbězích ze žle−

bů jsem si hrábl na dno.“

Čtvrtý ročník Transmoravského masochistického terénní−

ho běhu dokončili tři ultramaratonci: 1. Sandro Selman,

Bosna−Hercegovina – 19:51:42, 2. Václav Krejsa, Česká re−

publika – 26:46:1F0, 3. Karel Budík, Česká republika –

27:06:27. Čtyřčlenná štafeta „Zadák team“ absolvovala

161km trasu v čase 18:08:03.

Němec Jobst von Palombini patřil
letos k největším osobnostem
Moravského ultramaratonu.

Poslední srpnový týden se již zapsal do povědomí vyznavačů horo-
lezectví a outdoorových aktivit jako termín konání jejich velké
společenské události – Mezinárodního horolezeckého filmového
festivalu v Teplicích nad Metují. Letošní akce, kterou kdysi zaklá-
dal horolezec a mj. i amatérský filmař Miroslav Šmíd, byla již
v pořadí sedmnáctá.

Není to samozřejmě festival
v Karlových Varech. Je zde jen
jedno kino (večer se může pro−

mítat i pod širým nebem v prázdném
bazénu místního koupaliště) a počty
návštěvníků rozhodně nelze vyčíslit
v tisících. Přesto má tato akce pro urči−
tý typ lidí své kouzlo, jednak možností
shlédnout řadu zajímavých filmů a rov−
něž šancí potkat nové, stejně smýšlející
individua. To vše v exkluzivním pro−
středí našich přírodních klenotů –
Teplických a Adršpašských skal. Stej−
ně jako každý rok bylo i letos de−
vadesáti procentům návštěvníků méně
než třicet let.

Co se týče filmů, bylo jich zde k vi−
dění 37. Filmy, jejichž délka se pohy−
buje zhruba od pěti do pětačtyřiceti mi−
nut, byly opět promítány v dvouhodi−
nových blocích po třech filmech, a to
od čtvrtečního podvečera až do sobot−
ního večera. První blok začínal v pátek
a sobotu v 10 hodin, poslední ve 22.00.
Vzhledem k tomu, že většina filmů je
na festivalu promítnuta jen jednou, je
řada bloků vyprodána a lidé sedí
i v chodbičkách na zemi. Úplně narva−
ný kinosál je pak vždy v neděli, kdy se
vyhlašují a promítají vítězné filmy
hlavních soutěžních kategorií i řady
vedlejších, včetně divácké soutěže.

VV TeplicíchTeplicích

se opět promítalose opět promítalo
Při výběru filmů se musíte připravit

na to, že v tomto žánru najdete řadu
slabších kousků. Nejde ani tak o profe−
sionalitu technického zpracování – tep−
lický divák se většinou nepřišel dívat
na špičkové hollywoodské efekty a řa−
du prohřešků obsahově dobrému ale
amatérsky zpracovanému filmu rád
promine. Jde spíš o to, že z některých
filmů až příliš čouhají méně sympatic−
ké, ale v žánru bohužel dost hojné mo−
tivy – např. předvedu všem, jaký jsem
borec, nenápadně zpropagujeme naši
cestovní kancelář, nebo „vybrali jsme
od sponzorů peníze, akce se sice nepo−
vedla, ale slíbili jsme jim film.“ Je nut−
né ovšem říci, že takovéto filmy iritují
jen ostřílené borce, mladé publikum je
většinou vděčné téměř za vše. tleská se
skoro každému filmu.

Na festivalu jsou naštěstí každý rok
k vidění i kvalitní snímky, které potěší
jak oko, tak duši lačnou poznání a umě−
leckých zážitků. Neviděli jsme letos
všechny filmy. Z těch shlédnutých nás
např. zaujaly:

WILD CLIMBS – COLORADO
(Velká Británie 1999)

Dokument o lezení jedné z nejsvé−
ráznějších postav světového horole−
zectví, Brita Steva Hastona. Steve je
absolutní světovou špičkou v lezení na
ledu a ve smíšeném terénu a ve filmu
nám to bohatě dokazuje spolu se svou
partnerkou Laurence Gonaultovou,
když přelézají těžké ledopády v ame−
rickém Kolorádu. Některé převisy pře−
konává Haston zavěšený na zaseknu−
tém cepínu. K takovým výkonům
ovšem potřebujete dobrý trénink – Ste−
vova norma před výkonem činí 1000
shybů denně a zhruba 160 kilometrů
běhu týdně. Jinak Steve popisuje i svo−
ji lezeckou vášeň a filozofii, k níž patří
i dlouho se nerozmýšlet dát někomu
přes hubu, pokud si to zaslouží.

MUž, KTERÝ SKOČIL NA ZEM
(Velká Británie 1998)

Film o 61letém dobrodruhovi Ericu
Jonesovi, který se rozhodl skočit s pa−
dákem z Andělských vodopádů ve Ve−
nezuele, je profesionálně udělán, i když
z něj přeci jenom trochu kouká komer−
ce. Jones, který celý život provádí di−
voké kousky v přírodě, má před touto
akcí naskákáno pouze 300 seskoků,
i když obvyklá norma je 1000. Přesto to
s pomocí profesionálního štábu dokáže
a stane se nejstarším člověkem, který
z této kilometrové kolmé stěny sesko−
čil. Je každopádně, na co se dívat.

SOUL PILOT (Švýcarsko 1999)
Sestřih sjezdů extrémního heliskiin−

gového lyžaře Dominiqua Perreta na
panenských svazích Aljašky, nádherné
záběry nejlepších kousků. Škoda jen,
že v těchto filmech jsou ustřihány pády
a další zajímavosti spojené s výkony.

EXTRÉMNÍ VĚž (Rusko 1998)
Rusové jsou známí extrémisté out−

doorových sportů. Dokazují to i v rovi−
natých stepích města Jekatěrinburg.
Zde stojí megalomanská, nedokončená,
220 metrů vysoká betonová televizní
věž. Samozřejmě opuštěná a zchátralá,
takže si tu dávají dostaveníčka šílenci
nejrůznějšího zaměření. Basejumpeři
a skálolezci jsou alespoň profíci. Na−
jdou se ovšem i místní borci, kteří le−

zou na věž po vnějším zrezivělém a na
mnoha místech odtrženém žebříku, čas−
to posilněni tradičním ruským nápo−
jem. To nakonec nedopadne dobře, tak−
že věž se zabedňuje. Film vznikl sestří−
háním různých filmů, které zde točila
o extrémistech ruská televize.

Jinak se organizátorům každý rok
daří sehnat známé zahraniční hosty,
kteří zde většinou jsou čestnými před−
sedy odborné poroty. Letos jím byl svě−
toznámý fotograf horolezení a skálole−
zení Heinz Zak (u nás vyšla např. jeho
monografie Rock Stars), Zak měl na
festivalu hojně navštívené diashow vě−
nované hlavně jeho nedávnému lezení
v Patagonii. Hosty a v porotě festivalu
byli rovněž Kanaďanka Bernadette
McDonaldová, ředitelka festivalu hor−
ských filmů v Banffu, italský horolezec
a spisovatel Franco Perlotto nebo Polák
Janusz Majer, mj. vedoucí polské expe−
dice, která v roce 1986 dosáhla K 2
prvovýstupem jižním pilířem. Již tra−
dičně krátce navštívil festival i Polák
Krzystof Wielicki, pátý člověk na svě−
tě, který vylezl všech čtrnáct osmitisí−
covek.

Letošní doprovodný sportovní pro−
gram byl trochu omezen – již se neko−
naly závody v rychlolezení na umělé
stěně. Kulturní byl však již tradičně
„výživný“ – zahrnoval diskotéky a růz−
né skupiny, včetně Karla Kahovce a je−
ho bandu. – do –
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Čím je dobrodružství bez krásy? Pro−

hlašujeme, že ničím. Skutečně, výhle−

dy, vyhlídky, krajiny, potěchy oka – ať to

chcete nazvat jakkoli – jsou nedílnou

součástí dobrodružných cest. Modrý Pa−

cifik narážející na svěže zelené útesy,

karmínové kaňony zvrásňující pustý Zá−

pad, ledovci vyhloubená údolí v Rock−

ies. Předkládáme vám nejkrásnější sce−

nerie Ameriky. Nejvíc oceněny byly trva−

le krásné cesty, vyhlídky, které jsou

odměnou, a důležitou roli sehrála sku−

tečnost, kterou nazýváme trny na růži –

totiž jak těžké bylo zasloužit si takovou

krásu.

Kajaking v moři na Na Pali Coast, Kauai (2)
Pohled okem delfína na extravagantně krásné a někdy nebezpečné

tropické pobřeží

Turistika v The Narrows, Utah (5)
Klaustrofobní noční můra, barevná vodní zahrada soch v nejužší z roklí

Výstup na El Capitan, Yosemite, California (7)
Z vrcholu této žulové hory je ohromující výhled na „neporovnatelné“

údolí Johna Muira

Na koni v Monument Valley, Arizona a Utah (15)
Země Johna Wayna: osamocené kopce a věže

Turistika na Nothern Loop, Glacier National Park, Montana (17)
Ledovce, pyramidové vrcholy, alpinské louky

Turistika v Hells Canyon a rafting na Snake River, Idaho (19)
Nejhlubší říční rokle v Severní Americe

Turistika v Cirque of Towers, Wyoming (20)
Střední část ledem vyhloubeného Wind River Range

Na kole po silnicích Aljašky (36)
Nejlepší výhled zpoza řídítek: ledovce, vrcholy a otevřená silnice

Autem po jižním Utahu a severní Arizoně (41)
Výhled přes čelní sklo na typickou západní krajinu

Turistika na Outer Mountain Loop, Texas (54)
Krása hor, kaňonů a pouště Chihuahua

59 Na běžkách po horských
boudách 10. Mountain
Division, Colorado Je to

prostě největší a nejlepší severská síť ve
volné krajině Severní Ameriky. Zhruba
300 mil tratí spojuje 22 bud vybave−
ných kamny. Běžkaři mohou použít
tucty tras na výletech, které trvají ví−
kend až dva týdny. Nejlepší z chat je
Eiseman, lyžovat můžete hned za zad−
ním vchodem.

Kontakt: 10th Mountain Division,
970–925–5775.

60 Pádlování na Chattooga,
Georgia a South Carolina
Než se začnete věnovat

21 mílím o stupni obtížnosti III až V,
sjeďte si esovité peřeje Warwoman po−
blíž Earl’s Ford. Pokud vás vyděsí, jdě−
te od toho. Pokud projedete v klidu, po−
kračujte do Narrows, potom stupněm
V – Bull Sluice, které vás vyburcuje
a bude dobrou přípravou na sedm mil
dlouhý úsek, jenž klesá 50 stop za míli,
než se dostanete do Lake Tugaloo.

Kontakt: Nantahala Outdoor Center,
888–662–1662.

61 Lyžování na Bruce
Backcountry Trail, Stowe,
Vermont Z Mount Mans−

field Bruce klesá 2500 vertikálních
stop dvěma mílemi lesů tak hustých
a tichých, že zapomenete na civilizaci.
Na hlasitosti přidá, když vjedete na hra−
nu a zůstanete bez tíže, zatímco země
pod vámi zmizí v místě zvaném Eleva−
tor Shaft. Cesta končí horkou čokolá−
dou v Stowe Cross−Country Center.

Kontakt: Stowe Mountain Resort,
802–253–3500.

62 Potápění v Channel Islands,
California Světaznalí po−
tápěči považují toto sou−

ostroví osmi ostrovů jižně od Kali−
fornie za nejlépe střežené sportovní
tajemství. Většina členů komunity
přístrojového potápění míří na teplá
místa, zanechávajíc rozmanitý život
v Channel i katedrály z mořských řas
hrstce potápěčů, toužící překonat vody
o průměrné teplotě 23 stupňů Celsia.
Každý ostrov je něčím přitažlivý. Přes
sto jeskyní je vyhloubeno pod vodou
Santa Cruz. Podvodní park u Anacapy
je snadno přístupný a mezi jeho vraky
leží i S.S. Winfield Scott, který se poto−
pil v roce 1853. Charterové čluny od−
jíždějí z Long Beach, Ventury a Santa
Barbary.

Kontakt: Ventura Dive & Sport,
805–650–6500.

63 Pádlování na New a Gauley
Rivers, West Virginia Jen
stěží lze mluvit o jedné

z těchto řek bez druhé, obě si zaslouží
svoji pověst nejlepších na Východě.
Pod městem Thurmond klesá řeka New
250 stop během 14 mil. Na pouhých 28
mílích se technicky náročná Gauley va−
ří ve stovce peřejí. Víc než tucet z nich
má stupeň obtížnosti IV a V. New teče
pod nejvyšším a nejdelším jednooblou−
kovým mostem z oceli na světě. Gauley
padá šílených 12 stop do Sweet Falls.
Nemůžete se mezi nimi rozhodnout?
Vezměte si dva dny a sjeďte obě.

Kontakt: Gauley River National Recreation
Area, 304–465–0508.

64 Muškaření na Floridě Tar−
poni jsou veliké ryby až
6 stop dlouhé a 150 liber

těžké, které se na háčku změní ve vodní
šílence. (Pro obzvlášť vzrušující zážitek
lze použít lehké náčiní.) Tupohlaví
tarponi, druhy staré asi 125 milionů let,
se neužívají jako potrava, ale chytají se
a zase pouštějí. Centrem lovu je Boca
Grande, ale někteří experti očekávají, že
první dvousetlibrový kousek bude chy−
cen na severu v Homesassa Bay.

Kontakt: Fishing Guide Robert McCue,
800–833–0489.

65 Cyklistika po silnicích
Monroe a Lawrence
Counties, Indiana Od dob

filmu Breaking Away z roku 1979 jez−
dí cyklisté po odlehlých cestách kolem
Bloomingtonu. Mezi ně patří i buko−
lických 50 mil cesty, která začíná na ji−
hu na Route 37 do Harrodsburgu, po−
kračuje na západ po Popcorn Road
a připojuje se zleva na dvouproudou
venkovskou silnici, která vede podél
malých farem, vápencových lomů
a malebných měst.

Kontakt: Bicycle Garage, 812–339–3457.

66 Plavání s kapustňáky,
Crystal River, Florida Nej−
víc kapustňáků ve Spo−

jených státech najdete cestou na kajaku
nebo kanoi vzhůru po Crystal River
do Crystal Springs. Tam navlékněte
šnorchl a masku, vklouzněte do vody
a důvěrně si pohovořte s učenlivými,
1500 liber těžkými růžovými savci. Ka−
pustňáci často plavce zkoumají a někdy
do nich trochu šťouchají, než se zas vy−
dají na cestu za potravou. 

Kontakt: American Pro Diving Center,
800–291–3483.

67 Turistika na Boulder Grand
Traverse, Colorado Tato
20 mil dlouhá třídenní

cesta představuje to nejlepší z alpinské−
ho lezení v Coloradu. Začíná v 8000 sto−
pách na jižním konci Rocky Mountain
National Park a vine se lesy do průsmy−
ku Grande Pass (11 500 stop) na Conti−
nental Divide. Za jasného dne uvidíte na
jihovýchodě 20 mil vzdálené Lake
Granby a uválenou prérii na východě.

Kontakt: Rocky Mountain National Park,
970–586–1206.

68 Plavba po Green River,
Colorado a Utah Stupeň
obtížnosti číslo III vede

přes Dinosaur National Monument a je
nejpodceňovanějším výletem v zemi
kaňonů. Ideální rodinná akce se 44 mí−
lemi hravých peřejí. Mezi přírodní
a kulturní zážitky patří tři divoké kaňo−
ny (Lodore, Whirlpool a Split Moun−
tain), které jsou pomalované indiánský−
mi rytinami a obrázkovým písmem.

Kontakt: Dinosaur River Expediditos,
800–247–6197.

69 Kajaking na San Juan
Islands, Washington Start
na Lopez Island, cíl na

Orcas Island.San Juan je částí 150 mil
dlouhé Cascadia Marine Trail a zásadní
trasa Severozápadu pro kajaking v mo−
ři. Pádluje se čistou vodou podél
neobydlených ostrůvků, někdy ve spo−
lečnosti dravých kosatek. Když se je−
jich stín zanoří pod váš člun, je to neza−
pomenutelný zážitek.

Kontakt: Washington Water Trails,
206–545–9161.

70 Lezení v Red River Gorge,
Kentucky Tento tichý
kout východní Kentucky

poblíž Stantonu v Boone National Fo−
rest je domovem pro výjimečné spor−
tovní lezení. Cesty pro lezce všech
úrovní vedou po skalách stoupajících
z rododendronových hájů podél vodo−
pádů napájených potoky. Experti si vy−
zkoušejí Welcome to Ol’Kentuck, stu−
peň 5.13a, který je možná nejtěžší mis−
trovský výstup na Východě.

Kontakt: Phillip Gall’s Outdoor Shop,
606–266–0469.

71 Kanoing po horní Missouri
River, Montana Neúrodné
půdy Missouri Breaks

jsou dnes stejně velkolepé jako v roce
1805, kdy je Lewis a Clark uviděli po−
prvé. 150 mil pádlování z Fort Benton
k Fred Robinson Bridge provázejí bílé
skály s dramatickými pískovcovými
věžemi a kamennými útvary, které při−
pomínají chrliče vystupující z pobřež−
ních útesů. To je jedna z Lewisových
„scén, které přinášejí fantastické
okouzlení“.

Kontakt: Upper Missouri Wild and Scenic
Visitors Center, 406–622–5185.

72 Kolem Mount St. Helen’s,
Washington 27 mil dlouhá
Loowit Trail po obvodu

nejznámějšího amerického vulkánu vás
dovede do blízkosti masivu zničeného
erupcí v roce 1980. Stejně fascinující je
i regenerace krajiny. Cesta prochází
nad i pod hranicí lesa po jižním svahu
hory, přejde kaňony vyhloubené le−
dovcem, lavinové svahy, prastaré lesy,
hrůzné bažiny a vychladlou lávu z této
dosud aktivní sopky. Cestou se vám na−
skytne panoramatický výhled na Mount
Hood, Mount Adams, Yale Reservoir
a svěží údolí Lewis River. Očekávejte
náročný terén.

Kontakt: Mount St. Helens National
Volcanic Monument, 360–274–2131.
Informace o lezení, 360–247–3961.

73 Turistika po Southern John
Muir Trail na Mount
Whitney, California John

Muir Trail znamená pro Daleký západ
asi tolik, co Appalachian Trail pro Vý−
chod. Jejích 212 mil je součástí nejdel−
ší pěší cesty v zemi, Pacific Crest Trail,
která vede z Mexika do Kanady. Ale to
není ani zdaleka to hlavní, čím je zají−
mavá. Jako hlavní dopravní tepna
alpinského království, které je převážně
bez silnic, ukazuje Muir to nejlepší
v jižních Sierrách. Tento úsek zůstává
nad hranicí lesa celých 53 nádherných
mil. Z Onion Valley půjdete pět mil
vzhůru do Kearsarge Pass, pak se vydá−
te na jih po Muir podél Bullfrog Lake
k 14 495 stop vysoké Mount Whitney.

Kontakt: Mount Whitney Ranger Station,
760–876–6212.

74 Lyžování na spojce v Cot−
tonwood Canyons, Utah
Park City, Snowbird,

Brighton, Alta a Solitude – místa, která
by měl mít ve svém povinném seznamu
každý lyžař.Středně pokročilí mohou
udělat skutečný grand slam, když spojí
všech pět „jedniček“ v Utahu neoficiál−
ní spojkou zvanou Interconnect. Je to
jednodenní cesta s průvodcem, v evrop−
ském stylu. Pěšky, prašanem dolů po
opuštěných kopcích a na běžkách na−
příč krajinou.

Kontakt: Ski Utah, 800–754–8824.

75 Plachetnicí z Key West do
Dry Tortugas, Florida Ten−
hle výlet vám adrenalin

moc nezvedne, ale tím je právě krás−
ný.Najmete si plachetnici v Key West
a pojedete 35 mil na západ k malým
Marquesas Islands. Druhý den dalších
35 mil na západ a zakotvíte u Garden
Key v Dry Tortugas. Útesy ostrovů
jsou natolik zachovalé, že je studují
biologové. Zlatý hřeb: výhled z paluby
na Tortugan hořící v západu slunce.

Kontakt: Key West Chamber of Commerce,
305–294–2587.

76 Lezení na ledu Black Dike,
New Hapshire Nejlepší le−
zení na ledu na Výcho−

dě,pouze pro experty! 1000 stop vyso−
ká plocha ledu pokrývající Cannon
Cliffs v Franconia Notch, na jih od Old
Man of the Mountain, který má New
Hampshire ve znaku. Žulou prosakuje
voda a zimní teploty se měří v jednot−
kách stupňů, a tak jsou podmínky ob−
vykle dobré od prosince do března.

Kontakt: International Mountain Climbing
School, 603–356–7064.

77 Autem po cestě do Hana,
Maui, Hawaii Route 360
z Kahului do Hany je

spíš cesta než silnice. Je úzká, s četný−
mi jednoproudými mosty, kroutí se
(600 zatáček na 50 mílích), je pomalá
(obvyklá rychlost je pět mil za hodinu)
a malebná (lemují ji kaskády a kvetou−
cí deštné pralesy). K útesu přiléhající
pruh nad Honomanu Bay způsobí, že
jen stěží udržíte oči na silnici.

Kontakt: Maui Visitors Bureau,
808–244–3530.

78 Na kole kolem Shenandoah
Mountain, Virginia Tři dny,
100 mil cesty přes temné

appalačské lesy pod Skyline Drive
a kolem Shenandoah Mountain v Geor−
ge Washington National Forest. Ská−
ly,houštiny, vyhlídky a celkem 12 000
stop velkých výstupů – to vše staví tuto
klasickou trasu vysoko na seznamu
každého milovníka horského kola.

Kontakt: Shenandoah Mountain Touring,
877–305–0550.

79 Surfování v Lunch Countes,
Snake River poblíž
Jacksonu, Wyoming Jeden

z nejcennějších surfařských vavřínů
můžete získat ve Wyomingu. Výzva,
kterou přijímají také kajakáři, se jme−
nuje Lunch Counter Rapid. Tři až pět
stop vysoké vlny, které vytváří skála
ukrytá uprostřed řeky, tu na vás čekají
v době, kdy průtok Snake dosahuje
8000 až 11 000 kubických stop za
sekundu, tedy obvykle od konce května
do půlky června a od konce července
do konce srpna. Sjezd trvá asi 5 minut,
tedy dobré 4 minuty navíc oproti větši−
ně vln v oceánu, a tak někteří surfaři
možná zatouží otočit se zády k pobřeží,
přestěhovat se do Wyomingu a usadit
se u Counteru.

Kontakt: Jackson Hole Kayak School/Ren−
dezvous River Sports, 307–733–2471.

(Dokončení z předcházejících čísel)
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TTTToooopppp     TTTTeeeennnn
nnnneeeekkkkoooonnnnvvvveeeennnnččččnnnníííícccchhhh

vvvvýýýýpppprrrraaaavvvv
Ať už se chcete chlubit nebo vám jde

o tiché vnitřní uspokojení, nelze popřít, že

pocit naplnění přichází, když prožijete ně−

co obskurního. Opravdu, když budete přá−

telům vyprávět, že jste přenocovali na

Joshuově stromě nebo pádlovali na horní

Delaware River, pravděpodobně riskujete,

že se ozve hlasité chrápání. Ale pokud jim

povíte, že jste strávili minulý týden na

horké stopě horských pum v divočině Ida−

ha nebo že jste se mazlili s kapustňáky

na Floridě, jste vtipný vypravěč zvláštních

příběhů. Tady je seznam, abyste se udrže−

li v čele!

Potápění v Bonne Terre Mine, Bonne Terre, Missouri (10)
Potápění v zaplaveném přízračném dole

Noční rafting, Colorado River, Vail, Colorado (32)
Po divoké vodě za temné noci

Doručování pošty letadlem s Mikem Dorrisem, Idaho (34)
Ani zmrzlý déšť, ani kroupy, ani nedostatek silnic

Surfing v Yakutat Bay, Alaska (39)
Zádné palmy, ale spousta místa na plážích Aljašky

Stopování pum poblíž Pocatella, Idaho (47)
Pojď sem, čičiči

Lyžování na trávě, Bryce Resort, Virginia (57)
Omrzliny nehrozí, ale letní pády bolí víc než uklouznutí na sněhu

Plavání s kapustňáky, Crystal River, Florida (66)
Komunikace s tunovými savci

Surfing v Lounch Counter, Snake River, Wyoming (79)
Pět vertikálních minut na vlně

Lezení na stromy v Atlantě, Georgia (86)
Znovu se spojte se svými stromovými předky vysoko na javorech

a smokvoních

Prozkoumání Pineapple Garden Maze, Oahu, Hawaii (98)
Obrovský zahradnický labyrint

80 Kanoing na horním toku
Iowa River, Iowa Poklid−
nou, ale malebnou horní

Iowu můžete sjet z Lime Springs až do−
lů k Mississippi, celých 110 mil, ale
nejlepší úsek je 31 mil z Kendallville
do Decorah. V tomto severovýchodním
koutě země řeka meandruje širokým
údolím, krajinou lesů plných balzpo−
vých stromů, vejmutovek a červených
cedrů, kolem útesy lemovaných roklí
a 200 stop vysokých komínů ve ska−
lách.

Kontakt: Decorah Area Chamber of Com−
merce, 319–382–3990.

81 Turistika v Minong Ridge
Trail, Isle Royale, Michigan
Představte si, jak vám do

spaní vyjí vlci. Přidejte losy, vodní ptá−
ky a orly bělohlavé.Všechno to umístě−
te na ostrov v Lake Superior, který je
puntíkatý jezírky a močály a pokrytý
lesy – a máte kulisy pro nejlepší cestu
na horním Severozápadě. 30 mil mezi
McCargoe Cove a Windigo. Na Isle
Royale se dostanete jenom člunem ne−
bo letounem s plováky.

Kontakt: Isle Royale National park,
906–482–0984.

82 Kajaking na ostrovech
v moři, Georgia Nejlepší
cesta pro mořský kaja−

king na Jihovýchodě se kroutí mezi os−
mi skupinami ostrovů podél 70 mil
dlouhého, většinou neobdělaného po−
břeží. Cumberland, kde žijí divocí ko−
ně, je největší a nejznámější z ostrovů.
Tábořiště Brickhill na jeho severový−
chodním pobřeží je dobrou základnou
pro prozkoumání dalších ostrovů. Ce−
lou cestu střeží aligátoři a máte−li štěs−
tí, narazíte i na velrybu.

Kontakt: Cumberland Island national
Seashore, 912–882–4335.

83 Turistika v jižní části stomí−
lové divočiny, Maine Jeden
nízký kopec za druhým

tvoří překvapivě členitý, 52 mil dlouhý
Appalachian Trail. Mezi vrcholy na té−
to šestidenní trase patří porosty prasta−
ré borovice vejmutovky zvané Ermitáž
(na 30. míli) a Gulf Hagas, tři míle
dlouhá břidlicová rokle (32. míle) zná−
má jako Grand Canyon Východu.

Kontakt: Shaw’s Boiarding House,
207–997–3597 (kyvadlová doprava
na začátek trasy).

84 Magnum XL–200, Cedar
Point, Sandusky, Ohio
Magnum je první horská

dráha, která překonala výšku 200 stop –
tedy 20 pater! Když spojíte takový zá−
vratný pád s mílí tubulární dráhy
a rychlostí 72 mil za hodinu, pochopí−
te,proč je Magnum neoddiskutovatelně
králem mezi horskými drahami. První
ze tří kopců má 195 stop, 60 stupňové
klesání vede do tří mlhavých tunelů
s přerušovaným světlem. Pozor: Nepo−
ložíte se do chladných modrých vod je−
zera Erie, jenom to tak vypadá a je to
stejný pocit.V hrozné zatáčce ve tvaru
preclíku budete moc rádi, že jste si od−
pustili stánek, kde prodávali hot dog.

Kontakt: Cedar Point, 419–627–2350.

85 Vykopávky v kraji dino−
saurů, Montana Dr. Jack
Horner, vedoucí paleon−

tologie v Museum of the Rockies, vede
týdenní vykopávky poblíž Choteau,
Montana. Pětadvacet nováčků v ar−
cheologii, tedy vy, pracuje na místě,
kde v roce 1978 bylo objeveno první
sídliště dinosaurů. Bydlí se v tepee
v Blackfoot. Při troše štěstí můžete od−
halit kosti vegetariánského Maiasaura
nebo masožravého Troodona.

Kontakt: Paleontology Field Program,
406–994–6618.

86 Lezení na stromy
v Atlantě, Geor−
gia Tree

Climbers International pořádá
dvoudenní kursy, které vás
naučí všechno potřebné k vy−
šplhání do korun javorů
a smokvoní. Objevíte dobro−
družství v jeho původní podo−
bě!Vaše stromové vnitřní já
se dostane na povrch, zatímco se bude−
te učit správně hodit lano, uvázat Bla−
keovu smyčku a další techniky. Absol−
venti poté táboří pod baldachýnem vět−
ví a surfují ve větvích, zavěšeni
v padákových postrojích na stromě,
který se kymácí ve větru.

Kontakt: Tree Climbers International,
404–377–3150.

87 Paragliding v Owens Valley,
California Silné teplé
proudy vytvářejí stálý

vítr, který umožňuje letět deset tisíc
stop vysoko a 100 mil daleko zcela běž−
ně. Výška 20 000 stop je možná, ačko−
li federální nařízení požadují, aby pa−
raglideři zůstali pod osmnácti tisíci sto−
pami. V létě jsou proudy největší, a tak
méně zkušení piloti létají od října do
listopadu. Nejlepší je startovat v Gunte−
ronu.

Kontakt: Kari Castle,760–872–2087.

88 Turistika po Buffalo River
Trail, Arkansas Pádlování
po jasně zelené řece

Buffalo má své kouzlo, ale chůze po
srázech podél jejího toku poskytuje
nejrozmanitější vyhlídky. Pět dní trvá
37 mil z Boxley do Pruitt. Povedou vás
akry listnatých lesů, vzhůru předhořím
a podél postranních tras, které stoupají
na Big Bluff a klesají do Hemmed−in−
Hollow, kde padá 200 stop vysoký vo−
dopád do kaňonu.

Kontakt: Buffalo National River,
870–741–5443.

89 Pádlování po Illinois River, Oregon Kaňon IV. stupně obtížnosti (i více)
vede z Miami Bar téměř k soutoku Illinois s Rouge a je perlou Se−
verozápadu. Illinois protéká nízkými, ale rozeklanými pobřežními

horami a svěží Kalmiopsis Wilderness, která se hemží černými medvědy, jeleny
a dravými ptáky. Vrcholem 32 mil dlouhé jízdy je Green Wall, peřej V. stupně ob−
tížnosti.

Kontakt: Illinois Valley Ranger District, 541–592–4000.

90 Lyžování z KT−22, sedačko−
vá lanovka, Squaw Valley,
California Lanovka vyha−

zuje lyžaře 2000 vertikálních stop
vzhůru na 8200 stop vysokou KT−22,
kde legendární trasy vedou slalomem
dolů srázy, proláklinami a stále zelený−
mi mokřinami. Každý den na KT−22 je
báječný, den s prašanem je fantastický.
Začněte nejdřív na sjezdu 75, poté zaú−
točte na západní svah, který byl nedáv−
no přejmenován na Moseley’s Run po−
dle zlatého medailisty z roku 1998
Johnyho Moseleye.

Kontakt: Squaw Valley USA,
530–583–6985.

91 Kajaking v moři, The Maine
Island Trail Každý kajakář
musí projet alespoň část

této slavné mořské trasy, aby byl hoden
svého jména. Trasa se vine 325 mil po−
dél skalnatého pobřeží Mainu. Je to
jedno z nejmlžnějších míst v zemi. Tra−
sa vede mezi Portlandem a Ma−
chiasportem a spojuje přístavy, zátoky,
soutěsky a zákoutí. Nejlepší část je
z Rocklandu v Penobscot Bay, na jih
Acadia National Parku, kde ostrovy ve
skalnatém souostroví čekají na pro−
zkoumání a jsou plné idylických míst
k táboření. Když budete mít štěstí, po−
tkáte cestou nějaké ploutvonožce. Když
budete mít smůlu, máchnete špatně
pádlem, spadnete do vody vychlazené
studeným Labrador Current a k plout−
vonožcům se připojíte.

Kontakt: Maine Island Trail association,
207–761–8225.
Maine Bureau of Parks and Lands,
207–287–4952.

92 Surfování na hurikánových
vlnách vzhůru východním
pobřežím Chcete−li získat

vlny konkurující těm nejlepším na svě−
tě, jeďte do Sebastian Inlet na Floridě
v době, kdy hurikány zuří na Baha−
mách. Když bouře putuje severový−
chodně přes Atlantik, jeďte po I−95
a surfujete poblíž majáku na Cape
Hatteras v Severní Karolině, v Ocean
City v Marylandu a na pláži v Cape
May v New Jersey. Pokud bouře pokra−
čuje na severovýchod, jeďte do Ruggles
v Newportu na Rhode Islandu.

Kontakt: Každou hodinu vysílá aktuální
bouřkové předpovědi The Weather Channel.

93 Windsurfing v Columbia
River Gorge, Oregon a
Washington Zdá se divné,

že jeden z nejlepších windsurfingů na
světě lze zažít na říční rokli, ale ten ví−
tr! Jak se Columbia prodírá oblastí
Cascade Range, působí jako obrovský
tunel pro vzduch přicházející dovnitř
z Pacifiku a horký vzduch vanoucí ven
z pouštního vnitrozemí. Vítr kvílící
rychlostí 30 uzlů a vlny jako v oceánu
vytvářejí ideální podmínky.

Kontakt: Gorge Wind Guide Service,
541–490–4401.

94 Turistika na Appalachian
Trail, Southern Virginia Ta−
to mimořádně krásná

část A.T. vystupuje na několik holých
vrcholů (5000 stop) – Pine Mountain,
White Top a Mount Rogers, které po−
skytnou celkový pohled na Blue Ridge
Mountains. Čtyřdenní cesta dlouhá 40
mil vede z Fox Creek do Damascu
a přechází četné pstruhové potoky,tak−
že prut s sebou. Ano, uvidíte divoké
poníky na Grayson Highlands.

Kontakt: Grayson Highlands State Park,
540–579–7092.

95 Hummerem přes Sonoran
Desert, Arizona Každý,
kdo jezdí hummerem po

městě, je cvok. Vyjeďte ale s hřmotícím
konvojem hummerů z Phoenixu do Up−
per Sonoran Desert v Tonto National
Forest – a je z vás dobrodruh. Ne že by−
ste byli za volantem tohoto vozidla za
100 000 dolarů. Ne, hummery řídí prů−
vodci, z nichž někteří jsou veteráni
z Vietnamu, Pouštní bouře a Somálska.
Dávají těm 170 koním pod kapotou po−
řádně zabrat, když se šplhají 4000 stop
nad úroveň pouště po malebné bývalé
cestě zlatokopů, kolem kaktusů a ja−
lovců.

Kontakt: Desert Storm Hummer Tours,
Phoenix, 480–922–0020.

96 Kajaking v moři, Apostle
Islands, Lake Superior,
Wisconsin 22 ostrovů

Apostle Islands v jihozápadním jezeře
Superior je tajemstvím kajakářů horní−
ho Středozápadu. U Stockton Island
mohou kajakáři uvidět na dně vrak.
Blízké Sand a Devils Islands jsou zná−
mé mořskými jeskyněmi, které jsou vy−
hloubené v 800 milionů let starých pís−
kovcových útesech. Superior může pře−
kvapit i pěkně velkými vlnami, takže
nepřeceňujte své schopnosti.

Kontakt: Apostle Islands National
Lakeshore, 715–779–3397.

97 Plachtění v San Francisco
Bay, California Většinu
odpolední tu fouká vítr

15 až 25 uzlů, s poryvy až přes 35, což
je už síla bouře. Máte−li základní certi−
fikát pro plachtění, najměte si 24stopý
člun v O.C. Sailing Club v Berkeley
a zvolte kurs na západ devět mil ke
Golden Gate Bridge. Otočte se , napně−
te spinakr a uhánějte po hřbetech šest
stop dlouhých vln, zatímco lidé dojíž−
dějící do zaměstnání sedí zavření 400
stop nad vámi.

Kontakt: OCSC, 800–223–2984.

98 Průzkum Pineapple Garden
Maze, Oahu, Hawaii Nej−
větší stálé bludiště na

světě je šest stop vysoký labyrint, který
leží na téměř dvou akrech. Cesty v něm
měří 1.7 míle a tvoří ho 11 400 tropic−
kých rostlin.Projděte ho v rekordním
čase sedmi minut a získáte místo na
„veliké tabuli“ před bludištěm. Pokud
se vám to nepodaří, a to je dost pravdě−
podobné, zkoušejte to znovu.

Kontakt: Dole Plantation, 808–621–8408.

99 Závody v Birkebeiner,
Wisconsin Největší a nej−
v y c h v a l o v a n ě j š í

běžkařský závod v zemi vede 51 zmrz−
lých kilometrů z Telemark Resort Hay−
wardu ve Wiconsinu. Nějakých 7000
soutěžících včetně světové elity se od−
dává tomuto výročnímu svátku sever−
ské odvahy. Jakmile překročíte cílovou
pásku na haywardské Main Street
a uslyšíte pozdravné výkřiky 20 000 fa−
noušků, budete se chtít vracet.

Kontakt: American Birkebeiner,
715–634–5025.

100 Kanoing na Niobrara
River, Nebraska
Dvoudenní cesta

dlouhá 30 mil začíná poblíž Valentine
a míjí útesy a desítky vodopádů, nežli
skončí v Rocky Ford. Setkává se tu pět
ekosystémů a vytváří tak domov pro
zvířata a více než 200 druhů ptáků.Nej−
víc vody má Niobrara v květnu a červ−
nu.

Kontakt: Niobrara National Scenic River,
402–336–3970.

A kde je místo vašich nejkrásnějších
dobrodružných cest? Autoři vyzývají
k účasti na online foru. Můžete také

probrat hodnocení z přehledu
Adventure 100, podívat se

na výsledky čtenářského průzkumu
a dostat přímé spojení na všechny

webové stránky v této oblasti.
To vše na adrese

www.nationalgeographic.com/

/adventure.
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▼
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Kde se dá koupit Dobrodruh?

PRAHA
ALPINUS, Václavské náměstí 1, palác Koruna, 110 00 Praha 1
HUDY SPORT, Na Perštýně 14, 110 00 Praha 1. Horolezectví, turistika, trekking, běžky, voda.
ITM Distribuce, Prodejna map a průvodců, Senovážné nám. 6, 110 00 Praha 1, tel./fax: 02/24227245. Mapy z celého světa.
KIWI, Jungmannova 23, 110 00 Praha 1, tel.: 02/241282, fax: 96245555. Mapy, průvodce, navigace, časopisy, videokazety.
OLSON, Krakovská 21, 110 00 Praha 1, tel.: 02/22210138, fax: 96230133. Potápěčská technika, škola, servis, cestování.
NAMCHE, Újezd 31, 110 00 Praha 1. Outdoor, sportovní horolezectví, turistika, skialpinismus.
NAKLADATELSTVÍ OLYMPIA, reprezentační prodejna, Opletalova 59, 110 38 Praha 1
ALPINUS, Bělehradská 98, 120 00 Praha 2
MOIRA, Budečská 20, 120 00 Praha 2
WARMPEACE, Slavíkova 5, 120 00 Praha 2
TESTUDO–Novotný, Jaromírova 26, 128 00 Praha 2
DELPHIN SUB, Potápěčská technika, Táboritská 13, 130 00 Praha 3
ALAE LUPULI, Antala Staška 20, 140 00 Praha 4
ALPINUS, Nuselská 13, 140 00 Praha 4, tel.: 6925953. Turistika, horolezectví, voda, lyže, skialpinismus.
HG SPORT, Zborovská 60, 150 00 Praha 5, tel./fax: 02/535741. Vodní turistika, kanoistika, rafting, příroda.
HUDY SPORT, Lidická 43, 150 00 Praha 5, tel.: 02/538180. Horolezectví, turistika, camping, skialpinismus, outdoor.
HOLAN SPORT STRAHOV, Studentské koleje Strahov, blok 1, Vaníčkova 5, 160 00 Praha 6
KATMAR BIKE CENTER, Pod Baštami 3, 160 00 Praha 6. Mountainbike, trekkingová kola, oblečení, doplňky, freestyle.
CENTRUM AKTIVIT V PŘÍRODĚ, José Martího 31, 162 52 Praha 6
JASA ARCHERY DIRECT, Na Petynce 90/151, 169 00 Praha 6, tel.: 02/24322997. Luky, kuše, šípy, servis, výuka.
HUDY SPORT, Strossmayerovo nám. 10, 170 00 Praha 7, tel.: 02/879992. Horolezectví, turistika, camping.
ALPINUS, Tesco Stores Letňany, 190 00 Praha 9
PEKSPORT, Vršovická 466/62, 101 00 Praha 10, tel./fax: 732628. Kola, lyže, boty, sport.potřeby, textil.

STŘEDNÍ ČECHY
ADOP–SPORT, Sokolovská 345, 250 88 Čelákovice
SPORT JIŘÍ FOJT, Za parkem 866, 252 29 Dobřichovice, tel./fax: 03/9911218. Jízdní kola, sport, prodej, opravy.
VELOCIPÉD SERVIS, Rožmitálská 237, 261 02 Příbram VI, tel./fax: 0306/20385. Prodej a montáž kol, doplňků, servis.
SPORTSERVIS MONTANA, Jaromír Vyskočil, Kmochova 406, 280 02 Kolín II, tel./fax: 0321/28718. Kola, lyže, sport. potř., servis.
HANIBAL SPORT, Husova 6, 290 01 Poděbrady, tel.: 0324/610912
SHERPA SPORT, B. Němcové 660, 293 01 Mladá Boleslav
SPORT ČESKÝ RÁJ, Nerudova 616, 293 01 Mladá Boleslav

ZÁPADNÍ ČECHY
TREKKING SPORT, Nám. republiky 21, 301 12 Plzeň, tel.: 019/7221093
CYKLOSPORT OK spol. s r. o., kpt. Jaroše 48, 339 01 Klatovy I, tel./fax: 0186/20561. Horská kola Author Equipe.
JAROSLAV ANDRLE, Libušina 535/11, 353 01 Mariánské Lázně. Horolezectví, speleologie, trekking, táboření, oblečení.

JIŽNÍ ČECHY
ALPINUS, Dr. Stejskala 12, 370 01 České Budějovice
HUDY SPORT, Panská 27, 370 01 České Budějovice, tel.: 038/23978
SPORT KAMZÍK, Široká 19, 370 01 České Budějovice
BIKE SPORT JOMA, Václavská 544/3, 377 01 Jindřichův Hradec, tel.: 0331/23433. Prodej a servis jízdních kol.
KNIHKUPECTVÍ H. MAREČKOVÁ, Masarykova 45, 380 01 Dačice, tel.: 0332/422179
A5 SPORT, Klokotská 108, 390 01 Tábor. Turistické, horolezecké potřeby, paragliding, cestování, VHT.
AFARS, Budějovická 1020, 390 02 Tábor, tel.: 0361/252338

SEVERNÍ ČECHY
HUDY SPORT, Bílinská 3, 400 01 Ústí nad Labem, tel./fax: 047/5209625. Turistika, trekking, horolezectví, potápění, fitness.
KUR SPORT, Děčínská 554, 407 22 Benešov n. Pl., tel.: 0412/945205. Cyklosport, prodej, servis, půjčovna, leasing.
SPORT EXTREM, Pokratická 202, 412 01 Litoměřice, tel.: 0416/741971. Paragliding, lyže, trekking, snowboarding, oblečení.
ALPIN SPORT, U nádraží 5, 415 01 Teplice, tel.: 0417/47780. Horolezectví, turistika, lyže, Moira, plavky.
STRIX–Dušan Dufka, prodejna sport. potřeb, Městské lázně, Bezručova 4252, 430 02 Chomutov
HUDY SPORT, 5. května 11, 460 01 Liberec
ALPINUS, Obchodní centrum Nisa, 460 05 Liberec
HUDY SPORT, Podhorská 22, 466 01 Jablonec nad Nisou
SPORT PAUDERA, Krále Václava 120, 471 63 Staré Splavy
V+N SPORT 890, B. Egermanna, 473 01 Nový Bor, tel.: 0606/877580

VÝCHODNÍ ČECHY
SPORT/TURIST, Kotěrova 828, 500 02 Hradec Králové. Prodejna pro vodáky a turisty.
SAGITA SPORT, Husova 59, 506 01 Jičín, tel.: 0433/25985. Turistika, horolezectví, kola, pobyt v přírodě.
ATOM, Trávnice 153, 511 01 Turnov, tel./fax: 0436/21625. Cyklistika, lyžování, horolezectví, turistika.
SPORT HENYCH, 512 38 Horní Mísečky v Krkonoších
SPORT HENYCH, Dolení 54, 514 01 Jilemnice
VIKING, Kavánova 177, 514 01 Jilemnice, tel./fax: 0432/3523. Vše pro pobyt v přírodě.
ALPINUS, Obchodní centrum Grand, nám. Republiky 1400, 530 02 Pardubice
CVOK – Cestovní vodácká kancelář, Jiráskova 29, 530 02 Pardubice
CK MATES, Barvířská 47, 541 01 Trutnov, tel./fax: 0439/6166. Trekking, horolezectví, skialpinismus, voda, lyže.
ŠPINDL SPORT, Krkonošská 32, 543 01 Vrchlabí, tel.: 0438/21824. Sportovní a turistické zboží, rent + servis.
FAMOS–B. Fišer, ul. T.G.M. 133, 549 31 Hronov, tel./fax: 0441/482888, poboč. Náchod – 0441/421888. Vše pro cyklistiku a hokej.
ARMA Obchod Zálesák, Tyršovo nám. 1079, 560 02 Česká Třebová
FIRMA JAN JIRÁSKA, Malé náměstí 338, 561 69 Králíky, tel.: 0446/631236. Horolezení, cyklistika, lyžování, táboření.
MP Sport a móda, Pražská 34/II, 566 01 Vysoké Mýto. Turistika, trekking, batohy, spacáky, CK Poznání.
ULTRASPORT, Kpt. Jaroše 14, 568 02 Svitavy, tel.: 0461/24461. Cyklopotřeby pro náročné, funkční spodní prádlo.
JÍZDNÍ KOLA LEDEČ, Husovo nám. 13, 584 01 Ledeč n. Sázavou, tel./fax: 0452/621383. Kola, díly, servis, zásilkový prodej.
RALSPORT, Husova 34, 586 01 Jihlava.
TRAMTÁRIE–ODYSEA PRESStige, Znojemská 8, 586 01 Jihlava, tel./fax: 066/7320053. Turistika, trekking, climbing, outdoor.

JIŽNÍ MORAVA
GEOKART, prodejna map, Vachova 8, 601 68 Brno
ALPINUS, Kapucínské nám. 14, 602 00 Brno
GEMMA, Pekařská 25, 602 00 Brno. Turistika, voda, lyže, speleologie, horolezectví.
GEMMA SPORT, Mendlovo nám. 15a, 603 00 Brno. Turistika, camping, voda, horolezectví, lyže.
KČT KUDRNA–WORLD, Nádražní 1 (podchod u hlavního nádraží), 663 14 Brno
BOHUMIL ČADA, Střítež 55, 674 01 Třebíč
PETR PEHAL–JÍZDNÍ KOLA, Rybářská 30, 686 00 Uherské Hradiště
CYKLOSTAR HENČL, Zámecká 2, 695 00 Hodonín
BŮŽEK–BŮŽKOVÁ KNIHY, Masarykovo nám. 38, 697 01 Kyjov
JAN ŠTROF, Obchodní dům Štrof, Vodní 52, Kroměříž, tel.: 0634/334295
HUDY-SPORT Petr Němec, Vodní ul. 453, 760 01 Zlín, tel.: 067/7217067. Turistika, camping, horolezectví.

SEVERNÍ MORAVA
OC FUTURUM, Novinářská 6A/3178, 700 00 Ostrava
ELIASS sport, Nádražní 24, 701 01 Ostrava 1, tel./fax: 069/6124553. Turistika, horolezectví, fitnes, vodní sporty, volný čas.
HUDY SPORT, Sokolská tř. 39, 702 00 Ostrava, tel.: 069/6118966. Turistika, horolezectví, kola, pobyt v přírodě.
SPORT 47 AVANTI, Porubská 708, 708 00 Ostrava-Poruba, tel.: 069/6915439. Největší sportovní prodejna v Ostravě.
M-SPORT p. L. Kolondra, Smetanova 8, 737 01 Český Těšín
AZ CYKLO-SPORT, Radniční 1243, 738 01 Frýdek-Místek, tel./fax: 0658/626119, 20547. Cykl., turist., lyžov., hokej, kompl. sport.
KOLUMBUS, Vrchlického 1660, 738 02 Frýdek-Místek
LAVINA SPORT, Nám. Svobody 30, 739 02 Frýdek-Místek
JUREK S+R, 739 13 Kunčice pod Ondřejníkem. Turistika, stany, oblečení – turistika, sport.
ŠITAVANC–Sport, Sokolovská 393, 742 21 Kopřivnice, tel.: 0656/802069. Kola, lyže, trekking, turistika, sportovní obuv.
ZDENKA ZEJDOVÁ, Havlíčkova 32, 744 01 Frenštát p.R., tel./fax: 0656/836184. Kola, zbraně.
PROGRES-CENTRUM, 1. máje 1260, 753 01 Hranice na Moravě
TRANGO-NOVA, Mostecká 348, 755 01 Vsetín, tel.: 0657/615565. Horolezectví, turistika, voda, kulečník, šipky.
PEMI OUTDOOR, Palackého 2191, 756 61 Rožnov p. Radhoštěm
SEDMIKRÁSKA, 1. máje 210/8, 767 01 Kroměříž, tel. sklad: 0634/350121. Turistika, tramping, horolezectví, western, skauting.
HORTEZ, 8. května 11, 772 00 Olomouc
HAS bike, Lidická 50, 787 01 Šumperk, tel./fax: 0649/217182. Prodej, opravy cyklo + ski.
KAMMsport, Dr. E. Beneše 16, 787 01 Šumperk
MANIA SPORT, Sadová 882, 790 01 Jeseník. Horolezectví, turistika, outdoor.

Dobrodruh, dvouměsíčník pro nenapravitelné drsňáky. Vychází
poslední týden sudých měsíců. Šéfredaktor Miloš Kubánek. Lay
Out: Design Production. Adresa redakce: Časopis Dobrodruh,
Žirovnická 2389, 106 00 Praha 10, tel.: 0603 55 49 43, fax:
02/72 65 61 73, e−mail: vdsvet@mbox.vol.cz. Zde rovněž příjem
předplatného a inzerce. Distribuují PNS, soukromí distributoři,
knihkupectví a maloobchody se sportovním zbožím. Distribuce
a předplatné na Slovensku − ABOPRESS s.r.o., Radlinského 27,
P.O. BOX 183, 830 00 Bratislava, tel.: 07/52 44 49 79–80,
fax/záznamník: 07/52 44 49 81, e−mail: abopress@napri.sk.
Vydává Vydavatelský dům Svět, Žirovnická 2389, Praha 10.
Registrováno MK ČR pod č. 7598. Podávání novinových zási−
lek povoleno OZ Přeprava Praha, č.j. 726/97 ze dne 19. 2. 1997.

ISSN − 1211 − 751x

DDoobrbroodrdruhuh
ČASOPIS PRO NENAPRAVITELNÉ DRSŇÁKY

Ceník inzerce v roce 2000
Časopis je prodáván ve sportovních obchodech, před−

platitelům i v běžné distribuční síti v ČR i na Slovensku.

CENA PLOŠNÉ ČERNOBÍLÉ INZERCE:CENA PLOŠNÉ ČERNOBÍLÉ INZERCE:
1 cm2 19,– Kč 1/2 strany 10 800,– Kč
1/8 strany 2700,– Kč 1 strana 19 800,– Kč
1/4 strany 5400,– Kč

Barevná inzerce je o 20 % dražší,
při opakování inzerátu slevy.

Podrobnější ceník a informace obdržíte na adrese redakce
(telefon: 0603 55 49 43, fax: 02/72 65 61 73).
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6 JEŠTĚ RYSÁK KJEŠTĚ RYSÁK K ANKETĚANKETĚ
N

a anketu o nej−

většího české−

ho a světové−

ho dobrodruha 20.

století, jejíž výsledky jsme oznámili v le−

tošním čísle 2, stále dostáváme ohla−

sy. Jeden z nich nám napsal „Rysák“,

známý organizátor zimních táboření:

Vážená redakce,

o anketě nej. dobrodruh jsem se

dozvěděl včas, ale jaksi jsem nemohl,

ležím 7. měsíc ve špitále, mám deset

zlomenin, ale pomalu přesedlávám

z vozejku na berle.

U nej. dobrodruhů mě trochu mrzí

skladba. Co tam dělá třeba opilej alko−

holík London atd? Nejsou tam Kenedy,

dříve Pražák, dnes Yukoňák, který

sjezdil celý svět a na severu žije stále.

Majk žije v indiánské vesnici na řece

Testlin, která se vlévá do Yukonu, je

původem Plzeňák. Australská (Pražač−

ka) Rákoska stopem zmákla celej

svět, Tomáš lezl, kde se dalo. Nako−

nec přezimoval v jednom nepálském

údolí, na jaře slezl a snad zemřel ně−

kde v USA. Člověk, co složil tramp−

skou píseň Niagára, zemřel v Jižní

Americe. Ingriš splul Amazonku, potu−

loval se Andami atd. Horolezec Karel

Bělina, Pavol Pavouk Pochylý atd. To

jsou dobrodruzi s velkým dé, ty nikdo

nikdy nesponzoroval a přitom dokázali

velké věci.

V horolezectví Tomáš, Karel a Pa−

vouk jsou něco. Pavol Pavouk Pochylý.

Sólo výstup v roce 83 na Eiger, japon−

skou diretkou v zimě, na to neměl ani

Messner. Hermann Buhl byl král na

horolezeckém nebi, ten na to měl.

Smůla je, že většinou ti největší na to

nemaj a nebo je to možná ani nezají−

má se mediálně projevovat, bohužel

k jejich i naší smůle.

Chtěl bych ale vám

poděkovat za náš ča−

sopis Dobrodruh a

také za to, že mně

tisknete pozvánky na zimní táboření,

i když vloni jsem se nezúčastnil ani já

své akce. Byl jsem pouze spojen

s Bořněm a klukama mobilem. Ležel

jsem na pokoji intenzivní péče, a tak

nějak po svém se snažil udržet na

tomto světě. Povedlo se a již plánuji

16. zimní táboření, i když mezi tím je−

du do Kladrub učit se znova chodit.

Bohužel úraz se mi nestal nijak dobro−

družně v cizině na horách, ale na pře−

chodu pro chodce na pražské silnici.

Ahoj Rysák

P.S. Málem bych zapomněl. Jiří Ha−

vel z Brna, vodák, horolezec 22 let. In−

valida, ale co on dělá?! To jsou věci.

Elbrus i Mont Blank vyšlápl o francouz−

ských holích. Jiné skopičiny ještě plá−

nuje.

OO DOBRODRUHADOBRODRUHA

VV OlomouciOlomouci

lana vlana v prouduproudu

Pod názvem PROUD bylo v Olomouci otevřeno první stálé lanové centrum
v Čechách a snad i ve střední Evropě. Organizátoři projektu si vytkli sym−
patický cíl přispět „dobrodružstvím proti kriminalitě“. Duchovními otci

centra jsou vyučující katedry rekreologie FTVS Univerzity Palackého v Olo−
mouci.

Jak centrum vypadá, vidíte na připojeném plánku. Jeho „vadou na kráse“
však je poměrně vysoké vstupné. 1–2 hodiny stojí 260 korun, 3–4 hodiny 430
Kč. Při opakovaných návštěvách dostanete mírné slevy.

Horolezecká škola – Český ráj

Vám nabízí celoročně

KURZY
HOROLEZECTVÍ

pro ženy a muže
všech věkových kategorií

Mgr. Jiří Odnoha, Rybní Důl 754,
294 01 Bakov n./Jizerou,

Tel.: 0329/781 453; 0606 345 435
e-mail: odnoha@telecom.cz

www.climbing.cz

❖

SPORT
ČESKÝ RÁJ
maloobchod – velkoobchod

Horolezecké a outdoor vybavení

Odborný poradenský servis

Slevy 3–10 %

Nerudova 616, 293 01 Mladá Boleslav
Tel.: 0326/723 384

e-mail: sportcr@hotmail.com
http://sportcr.sf.cz

OOOOUUUUTTTTDDDDOOOOOOOORRRR    SSSSPPPPOOOORRRRTTTT    2222000000001111
Předběžný kalendář některých outdoorových závodů

Č. Termín Název Typ závodu Jedn. x týmy Místo Kontakt

1. 24.–25. 2. Outdoorman – zima Lyže, LOB jedn. i týmy Krušné hory rocejdlm@ftvs.cuni.cz

2. 17.–18. 3. Brutus extrem orienteering horský OB týmy Vizovice mak@shocart.cz

3. 3.–6. 5. III. Salomon trophy 2000 týmy PL – Nowy Targ, Pieniny wawel@wawel-ol.krakow.pl

4. 5.–6. 5. Outdoorman – jaro kajak jedn. i týmy západní Čechy rocejdlm@ftvs.cuni.cz

5. 25.–26. 5. Karpattrek sport. treking týmy Slovensko alena.kmetova@post.sk

6. 16. 6. Jesenický tvr�ák (M ČR jedn.) kajak, MTB, běh jednotlivci Jeseníky info@caes.cz

7. 30. 6.–1. 7. M ČR v rogainingu rogaining týmy Česko tomas.prokes@top.cz

8. 14.–15. 7. (?) Bike Adventure MTBO týmy Česko kejmil@email.cz

9. 14.–15. 7. Gemma sport trekking sport. treking týmy Vítkovsko (OP) mak@shocart.cz

10. 21. 7. (?) M ČR štafet I. kategorie běh, paragl., kajak, MTB týmy Krkonoše info@caes.cz

11. 11.–12. 8. Outdoorman – léto MTB, MTBO jedn. i týmy Krušné hory rocejdlm@ftvs.cuni.cz

12. 11.–12. 8. Mammut Montain Marathon sport. treking týmy Švýcarsko steinegger.remy@bluewin.ch

13. 1.–2. 9. I. Extreme Orienteering Cup PL – Krynica, Nowa Sacz wawel@wawel-ol.krakow.pl

14. 22.–23. 9. Karpattrek sport. treking týmy Slovensko alena.kmetova@post.sk

15. 8. 9. Dolomitenmann běh, paragl., kajak, MTB týmy Rakousko

16. 6.–7. 10. Gemma sport trekking sport. treking týmy Beskydy – Lysá hor mak@shocart.cz

17. 13. 10. M ČR štafet kros, MTB, kajak týmy Litovel info@caes.cz

18. 14.–15. 10. (?) Slovenian Marathon Orient. horský OB týmy Slovinsko smo info@yahoo.com

19. 27.–28. 10. Outdoorman – podzim OB, kros, lezení jedn. i týmy západní Čechy rocejdlm@ftvs.cuni.cz

20. 3.–4. 11. MČR v horském OB horský OB týmy Česko tomas.prokes@top.cz

Předplatné na rok 2001
Přesné informace vyjdou v příštím čísle.
Posečkejte, prosíme, s placením na ně.

Nové faxové číslo

Dále vás chceme upozornit,
že máme nové faxové číslo:

02/72 65 61 73
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Vrtiglavica – nejhlubší přímá vertikála světa (–643 m) v únoru 2000.

První bivak na břehu podzemního jezera v hloubce

–60 m v propasti Crnelsko Brezno –1198 m.

…ležíme ve stanu z izofólie a vaříme instantní

polívku… krásně voní. Máme za sebou deset hodin

slaňování obrovskými studnami, vzpomínám na

vzdušný traverz přes šíleně hluboké jezero, myslím,

že to bylo několik hodin lezení zpět k povrchu.

Kousek vedle bivaku padá ze stropu vodopád –

rachot jako na nádraží. Plamínek na karbidce

zhasíná a já se propadám do nekonečné prázdnoty.

…otvírám oči a všude je nekonečná tma, není vidět

ani ruka, kterou mám těsně před obličejem. Svítím

na hodinky – spali jsme asi čtyři hodiny a já jsem

tipoval tak osm! Obouvám si mokré holínky a jdu pro

vodu do blízkého jezera. Je chladno – tři stupně

a moc se těším na čaj s citronem. …čeká nás

pořádná šichta, do dvojky bivaku to je několik

kilometrů a mnoho hodin pořádné makačky.

Bleikogel Hohle –1021 m …pod nohama propast

sto dvacet jedna metrů. Visím v přepínce a lano mizí

někde v hlubině, není vidět vůbec nic, obrysy,

stěny… prostě nic. Devět milimetrů tlusté lano

zvolna prokluzuje kladkami v blokantu. Někde pod

sebou slyším hukot vodopádu. Nasazuji si kapuci

a vjíždím do vody, teplota dva stupně, strašná kosa.

Urychluji sestup na maximální možnou rychlost,

plamínek zhasíná a musím rozsvítit elektrické světlo.

Vodopád je čím dál silnější a mohutnější. Konečně

vidím vodní hladinu. Jezírko asi dva metry hluboké,

ruším jištění a skáču do vody. …Je to všude,

za krkem, pod přilbou, pod overalem, v holínkách,

strašná zima, strašná zima. …rychle ven a makat

s těžkým transportním vakem, jen tak se člověk

zahřeje.

…objevování podzemní prostor je něco

fantastického. Stojím na hraně studny

v hloubce tři sta metrů. Krásně

vykroužená studna do pravidelné elipsy,

…je zapotřebí vhodit kámen, abych zjistil

předběžnou hloubku. …Padá, sekunda,

dvě, tři, čtyři… náraz! Stometrová

studna! Nikdo neví, co je dole, nikdo tam

nikdy nebyl. …Je slyšet jenom kapky

vody, které dopadají někde pode mnou

na skalní plošinu. Vyvrtat díru, vyčistit, vy−

foukat a zatlouct nýt… je to rituál

a příjemné mrazení v zádech. …„ty vole,

dole nikdo nikdy nebyl,“ říkám si a pocit

touhy objevovat je neustále silnější.

Konečně zapínám brzdu a jdu do toho…

opět se pohnuly dějiny, doufám,

že správným směrem.

O sestupech volného sdružení moravských jeskyňářů s názvem
Kóta 1000 jsme již v uplynulých letech několikrát psali.
Připomeňme, že mají na kontě například zdolání dosud nejhlubší
známé jeskyně světa, francouzské Gouffre Jean Bernard
s denivelací –1602 m nebo mexického systému Cheve (–1386 m).
V poslední době jezdí sdružení hlavně do Slovinska,
kde se účastní objevování jeskyně, která by mohla být novým
nejhlubším známým jeskynním systémem na světě. Ve Slovinsku
každopádně najdeme dosud nejhlubší přímou vertikálu na světě
– Vrtiglavicu (–643 m), kterou má Kóta 1000 rovněž za sebou.
Dnes nám moravští jeskyňáři představí v textech Oldy Štose
a fotografiích Jirky Kyseláka spíše romantičtější stránku
svých akcí.



M
ístní turističtí operátoři usilují

již po mnoho let o to, aby vy−

tvářeli globální kvalitní prázdni−

novou nabídku. Zimní střediska nabí−

zejí výborné podmínky pro všechny dru−

hy lyžování, ale i velké možnosti pro

aprés−ski, aktivní oddech po lyžování,

spolu s vysokým standardem služeb.

Po mnoho let politika místní vlády

(Trentino je autonomní provincií se

značnými zákonodárnými pravomoce−

mi) směřuje k modernizaci a náhradě

již existujících ubytovacích a jiných za−

řízení místo výstavby objektů nových.

V posledních osmi letech byly staré

hotely renovovány ročními náklady cca

85 miliard lir.

To vše slouží k většímu pohodlí

a naprosté bezpečnosti hostů, kteří se

v touze po slunečném počasí (jasných

a polojasných dnů je více než 65 %

v období od prosince do dubna) roz−

hodnou lyžovat právě v trentinských

horách. Mohou mít velkou jistotu, že

nebudou mít ani jeden den dovolené

bez sportu a opalování.

Samozřejmě, že sníh, základní ele−

ment lyžování, nejde dohromady se

sluncem a hezkým počasím, ale sta−

tistiky potěší i v tomto případě. Každo−

ročně v průběhu uplynulých deseti let

napadly tři metry sněhu. A když sněho−

vé srážky jsou náhodou chudší, slovo

dostanou zařízení vyrábějící technický

sníh. Ten vedle toho, že tvoří vynikající

podklad vyrobený na sjezdovkách za−

čátkem sezony, také nahrazuje přírod−

ní sníh v případě slabších sněhových

srážek. Technický sníh se také použí−

vá k obnově tratí vystavených většímu

náporu sjezdařů – v místech nutných

přejezdů anebo v příkřejších partiích.

Nabídka čtyř desítek malých a vel−

kých lyžařských center je velice pestrá.

Od velikých resortů, známých v celé

Evropě, ze kterých jmenujme alespoň

Latemar Alpe Cermis, Moena−Alpe di

Lusia, San Martino di Castrozza, Pas−

so Rolle, Madonna di Campiglio, Folga−

rida, Marilleva nebo Passo Tonale, až

po malé vesničky, kde návštěvník mů−

že objevovat prostotu starých zvyků,

nebo se připojit k veselým rejům ma−

sek vládnoucích v době karnevalu.

V Trentinu se každou zimu můžete

stát také divákem stovek sportovních

událostí – sjezdového lyžování nebo

běhu na lyžích, bruslení, sáňkování ne−

bo závodů psích spřežení. Návštěvníci

se také mohou spokojit s procházkou

ve štípajícím mrazivém vzduchu a k ve−

čeru sledovat neuvěřitelné divadlo zá−

padu slunce v Dolomitech pověstné

narůžovělými horskými štíty.

Od křehkých vjemů ducha teď obrať−

me pozornost k věcem hmatatel−

nějším, k vynikající trentinské kuchyni,

která obsahuje například „canederli“ –

místní knedlíky, „strangolapreti“ – šiš−

ky, které měli v oblibě účastníci tri−

dentského koncilu v 16. století, dále

zvěřinu s polentou, „špek“ – uzenou

šunku, „luganega“ – místní klobásy,

sýry a ovoce. Zvláštní zmínku si zaslou−

ží typické vůně a aroma místních vín,

které také vytvářejí image Trentina, od

rafinovaných sektů přes jemná bílá až

po ohnivě červená a grappu, která vždy

tvoří vrchol každého posezení u stolu.

SJEZDOVKY, LANOVKY,
SNĚHOVÁ DĚLA

Více než 15 % lanovek a vleků v Itá−

lii se nachází právě v provincii Trenti−

no. V posledních deseti letech došlo

k výraznému nárůstu jejich počtu. Za−

tímco v roce 1950 bylo takových zaří−

zení 25 s hodinovou kapacitou 4500

osob, nyní jich je 280 a za hodinu

přepraví 319 000 osob. Nejde jen

o kvantitu, v posledních letech se dbá

zvláště na kvalitu spočívající v moder−

nizaci stávajících zařízení místo toho,

aby se stavěla nová.

Každý rok se v Trentinu počítá na

vleky a lanovky s průměrnými investice−

mi ve výši 40–60 miliard lir, včetně de−

seti miliard určených na revizní práce

a úpravy sjezdovek. Další investice jsou

kalkulovány pro instalaci systémů na

výrobu technického sněhu. V nastávají−

cí sezoně bude stát na svých místech

3000 nízko− nebo vysokotlakých děl

a zajistí sněhovou pokrývku na 80 %

z 600 km sjezdovek již v prosinci.

Aby bylo možné garantovat, že lyžař−

ská sezona začne o Vánocích (zřídka

kdy zde v prosinci sněží), sněhová děla

nastříkají podkladovou vrstvu 40 až 50

cm silnou, na které pak déle vydrží pří−

rodní sníh a umožní lyžování až do jara.

Provozovatelé věnují velkou pozor−

nost technickým parametrům lanovek,

především poměru mezi počtem lyžařů

a prostorem k lyžování, aby se zabrá−

nilo přehuštění sjezdovek, rizikovým

momentům, a aby se tak částečně ne−

bo úplně odstranily fronty čekajících.

Stejně důležité je ale pohodlí a bez−

pečnost lyžařů a také ochrana životní−

ho prostředí.

Moderní rychlé lyžařské lanovky

a vleky, zaručený sníh – obzvláště na

začátku zimní sezony – perfektně udr−

žované sjezdovky na konci každého

dne, slunce a příjemné počasí a cha−

rakteristické klima oblastí ležících již−

ně od přirozené bariéry alpského řetěz−

ce spolu s nepřekonatelnou krásou

krajiny činí Trentino s jeho „Sněhovou

planetou“ jednou z nejoblíbenějších ly−

žařských oblastí v Evropě.

BĚžECKÉ LYžOVÁNÍ
– HLEDÁNÍ PROSTORU A KLIDU

Severské lyžování je symbolem ide−

ální rovnováhy mezi člověkem a příro−

dou. V Trentinu se stalo už dávno sou−

částí sportovních tradic mnoha obcí.

Zvláště ve Val di Fiemme je to disciplí−

na rozvíjená od svých prvopočátků

a dovedená na nejvyšší úroveň. právě

městečky Val di Fiemme vede slavný

závod Marcialonga, jedinečná sportov−

ní událost, které se naposledy zúčast−

nilo na 6 tisíc účastníků.

V Trentinu je mnoho středisek se

zázemím pro klasické lyžování, kde mo−

hou nadšenci najít připravené tratě jak

pro klasiku, tak i bruslení, a kde mo−

hou využít rad 150 učitelů lyžování při−

pravených na výuku této disciplíny. Je

zde šest hlavních běžeckých středisek,

která využívá každou sezonu odhadem

780–800 tisíc běžkařů. Některá z nich

leží ve vyšších polohách, a tak umožňu−

jí lyžování až do pozdní sezóny. Kromě

těchto center má téměř každé středis−

ko vlastní běžecké okruhy. Vybavená

běžecká střediska jsou v Passo Lava−

ze, Lago di Tesero, Passo San Pellegri−

no−Alochet, Malga Millegrobbe, Viote

del Bondone, Passo Campo Carlo Mag−

no, Regole di Malosco, Passo Coe Fol−

garia, Forte Cherle Folgari.

SNOWPARKY
PRO SNOWBOARDOVÉ NADŠENCE

Hlavní lyžařské oblasti v Trentinu

mají plně vybavená místa, kde snow−

boardisté mohou v naprostém bezpečí

provádět svou akrobacii. Snowboard−

ing velmi fascinuje mladé a velmi mla−

dé, kteří často tradiční lyžování ignoru−

jí a začínají hned se snowboardem.

Problematické může být společné lyžo−

vání a snowboarding na přeplněných

sjezdovkách, obzvláště, když se snow−

boardisté teprve učí anebo si chtějí vy−

zkoušet některé akrobatické prvky.

Aby byla zaručena bezpečnost a poži−

tek pro všechny, mnoho lanovkářských

společností v lyžařských střediscích

Trentina zakládá snowparky. Takové

jsou nyní v Campigliu, Passo Grosté,

Canazei, Andalu, Passo del Brocon,

Altopianu di Brentonico, Monte Bondo−

ne, Passo Tonale.

Snowparky nejsou izolované oblasti,

ale jen tak vybavená místa, aby snow−

boardéři mohli v bezpečí provádět sko−

ky, jízdu v half pipe a boarder cross.

MÍSTO PRO DOBRODRUžSTVÍ
V Trentinu si mohou zimní návštěv−

níci užívat kromě skvělého lyžování

i mnoha jiných aktivit. Jízdu na koni,

klus na sněhu napodobující legendární

kanadskou jízdní policii, pochod na

sněžnicích třeba i za světel pochodní,

anebo se vznášet prašanem na snow−

boardech. Projížďka na saních nebo se

psím spřežením a pro ty, co hledají do−

brodružství, let padákem nad zasněže−

nou krajinou – to jsou pouze některé

z činností, které můžete v Trentinu pro−

vozovat.

Šplhat na zamrzlé vodopády pod po−

zorným dohledem alpského průvodce

se speciálním vybavením je opravdu

zážitek. Centra se nachází v Campigliu

a Pinzolu. Na ledě je možné provozo−

vat také broomball (menší verze hoke−

je), curling a samozřejmě bruslení.

Krásná příroda Dolomitů, snad nejkrásnějších hor světa, celkem 600 km sjezdovek
a 480 km běžeckých tratí, obsluhovaných 280 moderními lanovkami a vleky,
sjezdovky všech náročností, vždy pokryté sněhem díky 2700 sněhovým dělům – to vše
nabízí v zimě zájemcům o outdoorové aktivity severoitalská Autonomní provincie
Trentino. Doprovází je pověstná pohostinnost v hotelích a apartmánech všech
kategorií a tisíc a jedna příležitost pro návštěvníky, umožňující jim seznámit se
s mimořádně bohatým dědictvím umění, historií, kulturou a tradicemi v hornaté
zemi v srdci Alp, která je po staletí mostem mezi evropským jihem a severem.

➧



Téměř každé město a vesnice v údo−

lích Trentina zřizuje v zimě kluziště na

bruslení, sport, který přitahuje ob−

zvláště děti. Právě oblast Altopiano di

Piné je úzce spojená s bruslením: mo−

derní kluziště v Miole hostilo v minu−

lých letech MS rychlobruslení a každý

rok i další mezinárodní události. Další

ledové okruhy jsou na východě Trenti−

na v Alba di Canazei, Cavalese, Pinzo−

lu, Falgaridě a Andallu. Hokejové týmy

údolí Fiemme a Fassa se účastní ho−

kejového mistrovství.

Obzvláště v zimě, kdy je počasí sta−

bilnější, se praktikuje paragliding, při

kterém si můžete užívat nádherných

pohledů na tyčící se hory a sněhové

pláně. Je možné zalétat si (učit se, tré−

novat nebo zkoušet na dvousedadlo−

vém padáku s instruktorem) ve Valle

di Sole, v oblasti Brenty v Pinzolu a na

Monte Bondone z Palonu k malému

zamrzlému jezírku v Lagolu. Ve Valle di

Fassa můžete létat s mistrem světa

Jimmi Pacherem.

Oblíbené jsou také procházky lesy

a údolími za asistence speciálně tré−

novaného husky, který je s vámi spo−

jen několik metrů dlouhým provazem

a poslouchá každý váš povel. Tato

souhra s nejlepším přítelem člověka je

velice populární. Výpravy s průvodci

vedou po různých trasách, často déle

než den, s přenocováním v horských

chatách ve skupinách až do 15 osob,

z nichž každá má svého huskyho.

Během zimy jsou otevřena mnohá

střediska jízdy na koni, která nabízejí

jednotlivcům anebo skupinám výlety

na saních, kočárem anebo v sedle.

Činnost nabízená alpskými jezdeckými

středisky zahrnuje organizované výlety

skupin na saních tažených elegantním

párem koní a cesty pro jednotlivce

v sedle anebo trekking např. v oblasti

přírodního parku Adamello Brenta a ta−

ké v noci za svitu pochodní. Středisko

Pressenago ve Valle di Sole organizu−

je například zimní výlety na saních po

trasách s nádherným výhledem údo−

lím, které procházejí mnohými staroby−

lými vesnicemi.

Velice lákavé pro ty, kteří vyhledá−

vají aktivitu fyzicky méně náročnou,

jsou výlety do alpských chat, kde mů−

žete ochutnat tradiční trentinskou ku−

chyni (včetně vína a grappy). Do údolí

se vrátíte po setmění na lyžích, sněžni−

cích, snowboardu nebo na saních a ti

méně dobrodružní motorovými saně−

mi. Po celém Trentinu nabízejí alpské

chaty toto okouzlující noční pohostin−

ství. Nejznámější jsou párty a sjezdy

za svitu pochodní organizované chatou

Montanara v Andalu, v oblasti Národní−

ho parku Adamello Brenta. Sváteční

párty můžete prožít také ve Valle di

Fassa na chatě Micheluzzi Val Duron,

na alpské chatě Monzoni a jinde. Té−

měř ve všech lyžařských střediscích

jsou organizovány s průvodcem výlety

na sněžnicích, které si lze samozřejmě

zapůjčit. Výlety jsou různých obtížnost−

ních stupňů, vhodné pro každého.

Putování na běžkách je relativně no−

vé mezi mnohými nyní praktikovanými

sporty a stalo se oblíbené pro svou ma−

lou fyzickou náročnost a respekt k zim−

ní krajině. Běžky se stoupacími tuleními

pásy pomáhají lidem dostat se daleko

od frekventovaných lyžařských center.

Centrum Pinzolo ve Valle Rendena je

jedno z těch, které praktikuje takový po−

hyb na běžkách již dlouhé roky.

Každý vrcholek a každé údolí je cí−

lem skialpinistů při hledání zážitků,

které stojí za námahu a nepohodlí při

zdolávání obtížných úseků na skialpi−

nistických lyžích s tuleními pásy. Fan−

tastický je moment při dosažení vrcho−

lu a při letu čerstvým sněhem do údo−

lí. Každý, kdo praktikuje tento sport,

musí znát své možnosti a být opatrný

v horách během zimní sezony.

Trentinští alpští průvodci (hlavní stře−

disko je v Trentu) a pobočky nacháze−

jící se v celé provincii podávají čerstvé

informace o tisíci různých trasách, na

které by se měl člověk vydávat pouze,

když jsou podmínky bezpečné. Nejlep−

ším obdobím pro skialpinismus je po−

slední část zimy počínaje únorem. Na

jaře (od března do května) jsou organi−

zovány výlety, které často zahrnují uby−

tování ve vysokohorských chatách

a trasy na vrcholky třítisícovek.

Jízda na saních a bobech je první

zimní sport, se kterým se setkávají dě−

ti. Dříve byly boby ze dřeva, nyní se vy−

rábějí z plastů, anebo se používají sa−

ně (bobové). Ať je forma jakákoli, jde

o to užít si vzrušující jízdu po sněhem

pokrytém svahu. V Lavarone, Folgarii

a Passo Tonale jsou vleky pro sáně

a boby a plochy vyhrazené pouze pro

tyto sporty. V některých oblastech se

provozují závodně. Dosahuje se rych−

lostí až 100 km za hodinu.

Z ÚDOLÍ DO ÚDOLÍ ANEB PLAVBA
OBROVSKÝM BÍLÝM MOŘEM

Stalo se zvykem nelyžovat déle než

jeden den v jednom středisku, a tak

téměř všichni milovníci sněhu hledají

velké bílé „kolotoče“, nejlépe vedou−li

z údolí do údolí a na jejichž projetí je

třeba celý den. Když se navíc zastaví

v některé z mnoha horských chat, na−

jdou čas na to, aby se rozhlédli po ne−

zapomenutelných panoramatech

trentinských hor.

„Otcem“ těchto okruhů pro sjezda−

ře, kterým se tu říká caruselli (koloto−

če), je bezpochyby Giro dei 4 Passi ne−

bo Sellaronda, bájné místo pro každé−

ho, kdo touží strávit celý den „na ces−

tě“. Stačí vyjet z Canazei ve Valle di

Fassa a zase se tam vrátit. Předtím

ale projedete průsmyky Pordoi,

Campolungo, Gardena a Sella. Tento

okruh o celkové délce přes 40 kilomet−

rů sjezdovek a s výškovým rozdílem

6500 metrů (stoupání a sjezdy) nabízí

navíc možnost kombinovat různé trati

a opakovat některé sjezdy.

Další okruhy jsou ve Valle di Fassa

v oblasti Passo San Pellegrino, ve Val

di Fiemme propojená střediska

Obereggen−Pampeago−Predazzo, a na

západě okruh Folgarida−Marilleva−

Madonna di Campiglio.

AZIENDA PER LA PROMOZIONE
TURISTICA DEL TRENTINO

Via Romagnosi 3, 381 00 Trento
tel.: 00390 461 839000

Trentino on line:
00390 461 800010545
fax: 00390 461 260245

TRENTINO – Turistické centrum
Trojská 13A, 182 21 Praha 8

tel.: 02/90058244, 90058295
fax: 02/5873328


